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1 ATENCIÓN
• Lea completamente estas instrucciones

antes de utilizar su aparato.
• Este manual es parte integrante del

producto. consérvelo en un lugar
seguro para futuras consultas.

• Este aparato pueden utilizarlo niños con
edad de 8 años y superior y personas con
capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas o falta de experiencia y
conocimiento si se les ha dado la
supervisión o instrucción apropiadas
respecto al uso del aparato de una manera
segura y comprenden los peligros que
implica. Los niños no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mantenimiento a
realizar por el usuario no deben realizarlos
los niños sin supervisión.

• Este aparato es sólo para uso doméstico,
no industrial. Cualquier uso diferente al
indicado podría ser peligroso.

• No realice ninguna modificación ni
reparación en el aparato.

• No utilice piezas o accesorios no
suministrados o recomendados por solac.

• Antes de enchufar el aparato a la red
eléctrica, compruebe que el voltaje
indicado coincide con el de su hogar.

• Desenchufe el aparato siempre después
de su uso y antes de desmontar o montar
piezas y realizar cualquier tarea de
mantenimiento o limpieza. Desenchúfelo
también en caso de apagón. Cuando
enchufe o desenchufe el aparato, debe
estar desconectado.

• No cuelgue el aparato por el cable.
desenchufe el aparato tirando siempre de
la clavija, nunca del cable.

• Evite que el cable de alimentación entre en
contacto con aristas cortantes o superficies
calientes. No deje el cable colgando por el
borde de la mesa o encimera, para evitar

que los niños tiren de él y hagan caer el
aparato.

• Si el cable de alimentación está dañado,
debe ser sustituido por el fabricante, por su
servicio post-venta o por personal
cualificado similar con el fin de evitar un
peligro.

• Retire todas las bolsas de papel o de
plástico, láminas plásticas, cartones y
pegatinas eventuales que se encuentran
dentro o fuera del aparato que sirvieron
como protección de transporte o promoción
de venta.

• No toque el aparato con las manos
húmedas cuando esté en funcionamiento.

• No use el aparato nunca sobre superficies
mojadas ni en el exterior.

• El aparato debe conectarse a una base de
toma de corriente que disponga de un
contacto de tierra adecuado.

• No se depile zonas sensibles como cejas,
lunares, verrugas, heridas abiertas, cortes,
quemaduras erupciones cutáneas, etc.

• Las personas insensibles al calor deben
tener cuidado cuando usen el aparato.

2 COMPONENTES PRINCIPALES
1 Tapa
2 Filtro (intercambiable).
3 Cuba 1
4 Cuba 2
5 Piloto luminoso.
6 Controles de regulación de temperatura.

3 UTILIZACIÓN
ZUtilice este aparato para eliminar el vello de las zonas del cuerpo

deseada. No se aconseja la depilación de las axilas y cejas en
casa. Este tratamiento deberá dejarse para un especialista de un
instituto de belleza. 
i La depilación con cera caliente  tiene la ventaja de reducir el

crecimiento del vello.

i Para obtener un resultado excelente, el vello deberá tener al
menos una longitud de 2 a 3 milímetros y la piel deberá estar
limpia sin crema ni talco.

1 Conecte el aparato a 220V.
2 Quite la tapa y vierta las cápsulas de cera en la cuba 1 (200 gr.

aproximadamente).
3 Ponga el regulador de temperatura de la cuba 1 en el modo de

fundido de la cera (Fig. 1). 
i Se iluminará el piloto. 
i El regulador de temperatura de la cuba 2 estará en la posición

"O" (Fig. 2). 
4 Mueva la cera con la espátula. 
5 Cuando haya logrado la consistencia adecuada, reajuste el

regulador de temperatura a la posición de depilación (Fig. 3). Se
apagará el piloto. 
i Tras unos minutos el piloto se encenderá de nuevo y la cera

estará a una temperatura adecuada para la depilación.
6 Mezcle la cera para asegurarse de que la temperatura es

uniforme. 
7 Usando la espátula coloque un poco de cera en el dorso de su

mano para comprobar la temperatura. Si la considera adecuada
para usted, puede comenzar la depilación.
i Gracias al termostato, la temperatura de la cera se mantendrá

constante. 
8 Pase la mano a lo largo de las piernas con un movimiento a

contrapelo para suavizar el vello. 
9 Usando la espátula grande, extienda la cera en bandas de unos

6 cm. de longitud y 3 cm. de anchura. 
Z La cera deberá aplicarse siempre en la dirección opuesta a la del

crecimiento del vello. 
10 Espere hasta que la cera se haya enfriado ligeramente. Cuando

no se pegue al tocarla, apriete con la palma de la mano para que
se pegue a la piel y tire de la banda desde la base hacia arriba
con un  movimiento firme. 

ZNo espere a que la cera se seque, ya que se quedará cuarteada
y será difícil de quitar.
i Si quedan restos de vello, podrá quitarlos con un poco de

alcohol o presionando contra ellos con una bola de cera que aún
esté elástica. 

11 Coloque las bandas de cera usada en el filtro de la cuba 2 y
coloque el regulador de cera de la cuba 2 en la posición de
fundido de cera (Fig. 1).

12 Cuando la cera se haya fundido, fíltrela, límpiela y quite el filtro y
colóquelo debajo de agua fría.

13 Si es necesario, coloque de nuevo el regulador de temperatura en
la posición para depilación (Fig. 3).
i Puede continuar la depilación usando la cera de la cuba 2,

colocando entonces las bandas usadas en el filtro que ahora
puede haber colocado en la cuba 1.

14 Después de la depilación, sustituya la cera gradualmente con las
cápsulas de cera Solac. 

15 Coloque los dos reguladores de temperatura en posición “0” (Fig.
2) y deje que la cera se enfrie antes de guardar el aparato.
i Después de la depilación, es aconsejable aplicar un tónico para

cerrar los poros y una buena crema hidratante. 
Eliminación del vello facial
i Para la depilación del vello facial superfluo use un toque muy

suave.
1 Para el vello del labio superior tire de las bandas de cera en

dirección hacia la nariz.

4 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
‹Antes de limpiar la depiladora compruebe que está

desenchufada.
• El aparato no requiere ningún mantenimiento específico.
• Si de forma ocasional, un poco de cera se vierte a la superficie

exterior, se puede quitar fácilmente con una uña.
• Cualquier marca se puede limpiar fácilmente con alcohol.
• El aparato debe guardarse siempre en posición horizontal.

d No utilice el aparato cerca de
bañeras, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua.Si
cayera al agua, no intente cogerlo,
desenchúfelo inmediatamente.

A No introduzca nunca el cuerpo
principal del aparato en agua u otro
líquido, ni en el lavavajillas.

b ATENCION!!:  Cuando desee
desprenderse del aparato, NUNCA lo
deposite en la basura, sino que acuda
al PUNTO LIMPIO o de recogida de
residuos más cercano a su domicilio,
para su posterior tratamiento. De esta
manera, está contribuyendo al cuidado
del medio ambiente.

ENGLISH en

1 CAUTION
• Read these instructions carefully before

using the appliance.
• This manual is an integral part of the

product. Keep it in a safe place for future
reference.

• This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

• This appliance is exclusively for household
use and not for industrial use. It is
dangerous to use it for any purpose other
than the one indicated.

• Do not make any modifications or repairs to
the appliance.

• Do not use any parts or accessories not
supplied or recommended by SOLAC.

• Before plugging the appliance into the
mains, check that the indicated voltage is
the same as in your home. 

• Always unplug the appliance after use and
before assembling or removing parts, and
performing any maintenance or cleaning
operations.  Also unplug it in the case of a
power cut. The appliance must be switched
off before plugging or unplugging it into the
mains 

• Do not use the cord to hang up the
appliance. Always unplug the appliance by
pulling on the plug, and not the cord.

• Make sure the cord does not come into
contact with sharp edges or hot surfaces.

Do not leave the cord hanging over the
edge of a table or worktop, to prevent
children from pulling it and causing the
appliance to fall. 

• If the power cord is damaged, it should be
replaced by the manufacturer or by your
after-sales service shop or similar qualified
personnel to prevent possible hazards.

• Remove all elements from the inside or
outside of the appliance used for protection
during transport or for sales promotions,
such as paper or plastic bags, plastic
sheets, cardboard and stickers.

• Do not touch the appliance with wet hands
when in operation.

• Do not use the appliance on wet surfaces or
outdoors.

• The appliance must be connected to a
power socket with a suitable ground
connection.

• Do not use on sensitive areas such as
eyebrows, moles, warts, open wounds,
cuts, burns, etc.

• People insensitive to heat must be careful
when they use the device.

2 MAIN COMPONENTS
1 Lid
2 Filter (removable)
3 Tub 1
4 Tub 2
5 Light
6 Temperature regulation controls

3 OPERATION
ZUse this appliance to remove hair from the desired areas of the

body. It is not advisable to remove hair from the armpits and
eyebrows at home. This treatment should be left to a beautician.

i Hot wax hair removal has the advantage of reducing the rate of
hair growth.

i To obtain an excellent result, hair should be at least 2 to 3
millimetres in length and skin should be clean without cream or
talc.

1 Plug in the appliance to 220 V.
2 Remove lid and pour the capsules of wax into tub 1 (approx. 200

gr.).
3 Set the tub's temperature regulator to wax melting mode (Fig. 1).
i The light will then come on.
i The temperature regulator of vat 2 will be in the "stop" setting

(Fig. 2).
4 Stir the wax now and again with the spatula.
5 When it has taken on the consistency of a thick syrup. re-adjust

the temperature regulator to hair removal setting (Fig. 3). The light
will go out.
i After a few minutes the light will come on again and the wax

should be at a suitable temperature for hair removal.
6 Mix the wax to ensure an even temperature throughout.
7 Using the spatula place a little wax on the back of your hand to test

the temperature. If this is suitable for you. you may begin hair
removal.
i Thanks to the thermostat, the temperature of the wax will remain

constant.
8 Run your hand along your legs using an upward motion to flatten

out the hairs.
9 Using the large spatula, spread out the wax in strips of

approximately 6 cm in length and 3 cm in width.
ZWax should always be applied in the opposite direction to the

growth of the hair.
10 Wait until the wax has cooled very slightly. As soon as it no longer

sticks to the touch, press with the palm of the hand to make the
skin stick, then raise the strip from the base and pull upwards with
one swift movement.

ZDo not wait for the wax to go cold, as it will become brittle and
difficult to remove.
i Remains of hair can be removed with a little alcohol or by

pressing them with a ball of wax still soft.
11 Place the strips of used wax in the filter in tub 2 and set tub 2’s

temperature regulator to wax melting mode (Fig. 1).
12 When the wax has melted, filter it, clean, then remove the filter

and place it under cold water.
13 If necessary, put back the temperature regulator to the hair

removal setting (Fig. 3).
i You may continue hair removal by using the wax in tub 2, then

placing the used strips in the filter which you have now placed
into tub 1.

14 After hair removal, gradually top up the wax with Solac wax
capsules.

15 Set the two temperature regulators yo "stop" (Fig. 2), and let the
wax cool down before putting away the appliance.
i It is advisable to apply a tonic to dose the pores and a good

moisturizing cream after removing hair.
Removal of downy facial hair
i For the removal of superfluous facial hair, use a very gentle

touch.
1 For downy hair on the upper lip, pull the wax strips in the direction

of the nose.

4 CLEANING AND MAINTENANCE
‹Before cleaning, ensure that the depilator is unplugged.
• The appliance does not require any specific maintenance.
• If occasionally, a little wax has run onto the outer surface, you can

easily remove it with your finger nail.
• Any marks can be wiped away using alcohol.
• The appliance must always be stored horizontally.

d Do not use near bathtubs, sinks,
showers or other recipients containing
water. If it falls into water, do NOT try
to pick it up. Unplug it immediately.

A Never immerse the appliance in water
or any other liquid, and do not put it in
the dishwasher

bI

IMPORTANT: When you want to
dispose of the appliance, NEVER
throw it in the rubbish bin. Take it to
your nearest CLEAN POINT or the
waste collection centre closest to your
home for processing. You will thus be
help ing to  take care of  the
environment.

FRANÇAIS fr
1 ATTENTION
• Lisez attentivement ce mode d'emploi

avant d'utiliser l'appareil.
• Ce manuel fait partie du produit.

Conservez-le dans un lieu sûr afin de
pouvoir le consulter ultérieurement.

• Cet appareil peut être utilisé par les enfants
de plus de 8 ans, par toute personne
présentant un handicap physique,
sensoriel ou psychique, ou par toute
personne non familiarisée avec l’appareil
mais l’utilisant de manière responsable et
consciente des risques que suppose son
utilisation, sous la supervision d’une autre
personne ou en respectant les instructions
d’utilisation. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les enfants ne
doivent pas nettoyer et intervenir sur
l’appareil sans la supervision d’un adulte.

• Cet appareil est destiné uniquement à un
usage domestique, non industriel. Tout
usage autre que celui indiqué pourrait
s’avérer dangereux.

• Ne modifiez ni ne réparez jamais l’appareil.
Si vous constatez une anomalie sur le
cordon ou une autre partie de l’appareil, ne
l’utilisez pas et amenez-le à un centre de
service technique agréé.

• N’utilisez pas de pièces ni d'accessoires
non fournis ou recommandés par SOLAC.

• Avant de brancher l’appareil au secteur,
vérifiez que la tension indiquée correspond
bien à celle de votre logement.

• Débranchez toujours l’appareil après
usage et avant de démonter ou de monter
des pièces et d'effectuer toute opération
d’entretien ou de nettoyage. Débranchez-le
également en cas de coupure de courant.
Lorsque vous branchez ou débranchez
l’appareil, celui-ci doit être en position «
arrêt ».

• Ne tirez jamais sur le câble et ne
suspendez pas l’appareil par le câble.

Débranchez l’appareil en tirant toujours sur
la prise, jamais sur le cordon.

• Prenez garde à ce que le cordon
d'alimentation n'entre pas en contact avec
des éléments tranchants ou des surfaces
chaudes. Ne laissez pas le cordon pendre
au bord de la table ou du plan de travail afin
d’éviter que les enfants ne tirent dessus et
ne le fassent tomber.

• Si le cordon d’alimentation est
endommagé, il devra être remplacé par le
fabricant, par un service après-vente ou par
tout professionnel agréé afin d’écarter tout
danger.

• Retirez tous les sachets en papier ou en
plastique, les films plastiques, les cartons
et autocollants éventuels apposés sur
l'appareil ou à l'extérieur lui servant de
protection pendant le transport ou pour sa
promotion.

• Ne touchez pas l'appareil en marche avec
les mains humides.

• Ne l'utilisez jamais sur des surfaces
mouillées ni à l'extérieur.

• L’appareil doit être branché à une prise de
courant disposant d’une prise de terre
adaptée. 

• Ne vous épilez pas les zones sensibles
telles que : cils, grains de beauté, verrues,
plaies ouvertes, coupures, brûlures, etc.
etc.

• Les personnes insensibles à la chaleur
doivent utiliser l’appareil avec précaution.

2 PRINCIPAUX ÉLÉMENTS
1 Couvercle
2 Filtre (amovible)
3 Cuve 1
4 Cuve 2
5 Voyant lumineux
6 Commandes de régulation de température

3 MODE D 'EMPLOI
ZUtilisez cet appareil pour épiler la partie du corps voulue. Il n'est

pas conseillé de pratiquer soi-même l'épilation des aisselles et des
sourcils. Ce soin doit être laissé à une esthéticienne.
i L'épilation il la cire chaude à l'avantage de diminuer la vitalite du

système pileux.
i Pour obtenir un excellent résultat. il faut que les poils aient au

moins une longueur de 2 à 3 millimètres el que la peau soit
propre. sans crème ni lalc.

1 Brancher l'appareil sur 220 V.
2 Retirer le couvercle et verser les pastilles de cire dans la cuve n.º

1 (approx. 200 gr.).
3 Positionner le régulateur de température de la cuve 1 en mode

fusion de la cire (Figure 1).
i Le voyant s'allume alors.
i Le régulateur de température de la cuve 2 est en position ARRET

(Figure 2).
4 Remuer de temps en temps la cire avec la spatule.
5 Lorsque la consistance d'un sirop épais est obtenue. ramener le

régulateur de température sur la position EPILATION (Figure 3).
Le voyant lumineux s'éteint.
i Après quelques minutes. le voyant se rallume, la cire est à bonne

température pour l'épilation.
6 Mélanger la cire pour que sa température soit homogène.
7 Déposer un peu de cire avec la spatule sur le dos de voire main

pour tester sa température. Si celle-ci vous convient, vous pouvez
commencer l'épilation.
i Grâce au thermostat, la cire restera à température constante.
8 Passez la main sur vos jambes, de bas en haut. pour redresser les

poils.
9 A l'aide de la grande spatule, étendre la cire en bandes de 6 cm de

long et de 3 cm de large environ.
Z L'application doit toujours être faite dans le sens inverse de la

pousse des poils.
10 Attendre que la cire refroidisse très légèrement Dès qu'elle ne colle

plus, au loucher, appuyer avec la paume de la main pour faire
adhérer à la peau, puis soulever la bande par le bas et tirer d'un
coup sec vers le haut.

ZNe pas attendre que la cire soit froide, elle deviendrait cassante et
difficile à enlever.
i S´il reste quelques parcelles sur votre peau. tamponner avec une

petite boule de cire encore molle.
11 Déposer les bandes de cire utilisées dans le filtre placé dans la

cuve 2 et positionner le régulateur de température de celle-ci en
mode fusion de cire (Figure 1).

12 Lorsque la cire est fondue. la filtrer, puis retirer le filtre pour le
nettoyer en le passant sous l'eau froide.

13 Si necessaire, ramener le régulateur de température sur la position
EPILATION (Figure 3).
i Vous pouvez continuer l'épilation en utilisant la cire de la cuve 2,

déposant alors les bandes utilisées dans le filtre que vous aurez
placé dans la cuve 1.

14 Après l'épilation, compléter éventuellement la cire avec des
pastilles de cire Solac.

15 Positionner les deux régulateurs de température sur ARRÊT
(Figure 2) et laisser refroidir la cire avant de ranger l'appareil. 
i Après la dépilation. nous vous conseillons d'appliquer une lotion

tonique pour reserrer les pores et une bonne crème hydratante.
Epilation du duvet du visage
i Pour l'épilation des poils superflus du visage. procédez par

touches très légères.
1 Pour le duvet de la lèvre supérieure, tirez les bandes de cire en

direction du nez.

4 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
‹Avant de nettoyer l’épilateur, vérifiez qu’il est débranché.
• Celui-ci ne nécessite aucun entretien particulier.
• Si loute fois, un peu de cire a coulé sur la paroi extérieure, vous pouvez

l'enlever facilement avec l'ongle.
• Toute trace disparaîtra avec de l'alcool.
• L'appareil doit toujours être rangé horizontalement.

d N’utilisez pas l’appareil à côté d’une
baignoire, d’un lavabo, d’une douche
ou de tout récipient contenant de
l’eau. S'i l  tombe dans l 'eau,
N'ESSAYEZ PAS de le rattraper.
Débranchez-le immédiatement.

A Ne trempez pas l'appareil dans l'eau
ou dans tout autre liquide et ne le
mettez pas au lave-vaisselle.

b ATTENTION ! : Pour mettre l’appareil
au rebut, NE LE JETEZ JAMAIS à la
poubelle ; déposez-le dans un POINT
DE RECYCLAGE ou à la déchetterie la
plus proche afin qu’il y soit recyclé.
Vous contr ibuerez ainsi à la
préservation de l’environnement

DEUTSCH de
1 ACHTUNG
• Lesen Sie diese Anweisungen vor

Inbetriebnahme des Gerätes aufmerksam durch.
• Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil

des Produkts. Bewahren Sie sie an einem
sicheren Ort zum späteren Nachlesen auf.

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren
sowie Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten bzw. ohne ausreichende Erfahrung
und Kenntnisse benutzt werden, sofern die
Verwendung unter Aufsicht oder der
entsprechenden An le i tung  e iner
sicherheitsverantwortlichen Person erfolgt und
sie über die möglichen Gefahren aufgeklärt
wurden. Kinder dürfen das Gerät nicht als
Spielzeug verwenden. Die benutzerseitige
Reinigung und Instandhaltung darf nicht von
Kindern ohne entsprechende Aufsicht
vorgenommen werden.

• Dieses Gerät ist ausschließlich für den
Hausgebrauch und nicht für gewerbliche
Zwecke bestimmt. Jede andere Verwendung
als die vorgesehene kann gefährlich sein.

• Nehmen Sie keine Änderungen oder
Reparaturen am Gerät vor. Benutzen Sie das
Gerät nicht im Falle eines Defekts am Netzkabel
oder einem anderen Geräteteil und bringen Sie
es zu einem autorisierten Kundendienst.

• Verwenden Sie ausschließlich von SOLAC
gelieferte oder empfohlene Teile bzw. Zubehör.

• Vergewissern Sie sich vor dem Netzanschluss
des Geräts,  dass d ie angegebene
Netzspannung mit derjenigen Ihres Haushalts
übereinstimmt.

• Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch, vor
dem Abnehmen bzw. Aufsetzen eines Teils
sowie vor jeder Reinigung oder Wartung stets
vom Netz. Bei Stromausfall ebenfalls vom Netz
trennen. Das Gerät muss ausgeschaltet sein,
wenn Sie es an das Netz anschließen oder vom
Netz trennen.

• Ziehen Sie nicht am Kabel bzw. hängen Sie das
Gerät nicht am Kabel auf. Ziehen Sie stets am

Netzstecker, nicht am Kabel, wenn Sie das
Gerät vom Netz trennen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht
mit scharfen Kanten oder heißen Flächen in
Berührung kommt. Lassen Sie das Kabel
nicht über die Tischkante bzw. Abstellfläche
hängen, um zu verhindern, dass Kinder daran
ziehen und das Gerät zu Boden fällt.

• Sollte das Netzkabel beschädigt sein, darf es
vorsichtshalber nur vom Hersteller, seinem
autorisierten Kundendienst oder ähnlichem
Fachpersonal ausgetauscht werden.

• Entfernen Sie alle Papier- und Kunststoffbeutel,
Kunststofffolien, Kartons bzw. Aufkleber in oder
am Gerät, die als Transportschutz oder
Werbungselemente dienen.

• Das Gerät während des Betriebs nicht mit
feuchten Händen berühren.

• Stellen Sie das Gerät niemals auf nassen
Oberflächen oder im Freien auf.

• Stellen Sie sicher, dass die Steckdose
vorschriftsmäßig geerdet ist.

• Behandeln Sie mit dem Haarentferner keine
empfindlichen Stellen, wie z. B. Augenbrauen,
Leberflecke, Warzen, offene Wunden,
Schnittwunden, Verbrennungen usw.

• Wärmeunempfindliche Personen sollten bei der
Verwendung des Gerätes Vorsicht walten
lassen.

2 HAUPTBESTANDTEILE

3 BETRIEB
Z Verwenden Sie dieses Gerät zur Haarentfernung auf der

gewünschten Körperstelle. Wir empfehlen, keine Enthaarung der
Achselhöhlen oder der Augenbrauen im Hause vorzunehmen.
Dieses unterliegt dem Spezialisten eines Schöhnheltsinstilutes.
i Die Haarentfernung mit erhitztem Wachs hat den Vorteil einer

Verminderung des Haarwuchses

i Um ein ausgezeichnetes Ergebnis zu erzielen soll das Haar eine
Mindesllänge von 2 bis 3 Millimetern haben und die Haut soll frei
von Creme und Talkumpulver sein.

1 Schliessen Sie das Gerät an das 220 V -Netz an. 
2 Öffnen Sie den Deckel und bringen die Wachskapseln in den

Behälter 1 ein (ca. 200 gr.).
3 Stellen Sie den Temperaturregler des Behälters 1 auf

Wachsfunktion ein (Figur 1).
i Die Anzeigeleuchte schaltet ein.
i Der Temperaturregler des Behälters 2 verbleibt in Stellung "0"

(Figur 2).
4 Bewegen Sie das Wachs mit der Spachtel.
5 Sobald das Wachs die gewünschte Zähigkeit erreicht haI, stellen

Sie den Temperaturregler auf Haarentfernung (Figur 3). Die
Anzeigeleuchte erlischt.
i Nach einigen Minuten leuchtet die Anzeige wiederum auf und

das Wachs befindet sich auf der geeigneten Temperatur zur
Haarentfernung.

6 Vermischen Sie das Wachs um sicher zu gehen, dass es eine
gleichmässige Temperatur angenommen hat.

7 Mit Hilfe der Spachtel bringen Sie ein wenig Wachs auf Ihre
Handfläche, um die Temperatur zu prüfen. Falls sie Ihnen als
geeignet erscheint, können Sie mit der Haarentfernung beginnen.
i Dank des Thermostaten bleibt die Wachstemperatur aufrecht

erhalten.
8 Streichen Sie mit der Hand, im Gegensinne des Haarwuchses

über, die Länge der Beine, um die Haare zu erweichen.
9 Mit der grossen Spachtel, verteilen Sie das Wachs in Streifen von

ungefähr 6 cm in der Länge und 3 cm in der Breite.
ZDas Wachs muss immer im Gegensinne des Haarwuchses

aufgetragen werden.
10 Warten Sie ab. bis sich das Wachs etwas abgekühlt hat. Im

Augenblick, in dem das Wachs bei Berührung nicht mehr kleben
bleibt, drücken Sie mit der glallen Handläche auf das Wachs. damit
es gut auf der Haut haftet und ziehen den Streifen mit einer
gleichmässigen.

ZBewegung von oben nach unten ab. Warten Sie nicht ab bis das
Wachs austrocknet, da es sich spaltet und bei der Entfernung
Schwierigkeiten macht.
i Falls Resthaare bestehen bleiben sollten. können Sie sie mit

etwas Alkohol oder durch Andrücken einer Kugel des noch
elastischen Wachses entfernen.

11 Bringen Sie die benutzten Wachsbänder ins Filter des Behälters 2
ein und stellen Sie den Wachsregler auf Wachsgiessen (Figur 1).

12 Sobald sich das Wachs im Fliesszustand befindet. gereinigt und
gefiltert. entfernen Sie den Filter und stellen Sie ihn unter kaltes Wasser.

13 Falls es nötig ist. bringen Sie den Temperaturregler neuerdings in
Stellung Haarenlfernung (Figur 3).
i Sie können beim Gebrauch des Behälters 2 dieses Wachs zu

einer weiteren Haarentfernung verweden. Bringen Sie dabei den
Sparfilter in den Behälter Nr. 1 ein.

14 Nach der Enthaarung füllen Sie das Harz langsam in die Salac-
Kapseln ab.

15 Stellen Sie die Temperaturregler in "0" Stellung (Figur 2) und
lassen das Wachs einfrieren, bevor Sie das Gerät wegstellen.
i Nach der Haarenlfernung wird die Anwendung eines

Tonikwassers zum Schliessen der Poren oder einer guten
wasserhaitigen Creme, empfohlen

Gesichtshaarentfernung
i Zur Gesichtshaarenlfernung verwenden Sie nur eine kleine

Berührungsfläche.
1 Zur Enthaarung der Oberlippe ziehen Sie das Band zur Nase ab.

4 REINIGUNG UND PFLEGE
‹Achten Sie vor der Reinigung des Gerätes darauf, dass der

Netzstecker gezogen ist.
• Das Gerät braucht keine spezifische Wartung.
• Falls Wachsspuren an den Aussenwänden des Geräts bei der

Behandlung entstehen sollten, können sie leicht mit dem Fingernagel
entfernt werden.

• Jede Marke kann leicht mit Alkohol entfernt werden. 
• Das Gerät soll immer in horizontaler Stellung aufbewahrt werden.

d Nicht in der Nähe von Badewannen,
Waschbecken, Duschen oder sonstigen
Behältern mit Wasser verwenden. Sollte
das Gerät ins Wasser fallen, versuchen
Sie NICHT, es herauszunehmen.
Trennen Sie es sofort vom Netz.

A Das Gerät nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen und nicht in der
Spülmaschine reinigen.

b ACHTUNG! Das Gerät KEINESFALLS
über den Hausmüll entsorgen, sondern
zum nächstgelegenen WERTSTOFFHOF
oder zu einer Abfallannahmestelle zur
Weiterverwertung bringen. So leisten Sie
einen Beitrag zum Umweltschutz.

1 Deckel
2 Filter (auswechselbar)
3 Behälter Nr. 1

4 Behälter Nr. 2
5 Anzeigeleuchte
6 Kontrolleinrichtung für die 

Temperaturregelung
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GEBRUIKSAANWIJZING

Solac is a registered Trade Mark 06/11

Technical Data 220-240V, 325W
Protection class I

In conformity with the European directives
• 2006/95/EC Low-Voltage Directive
• 2004/108/EC EMC Directive

PORTUGUÊS pt
1 ATENÇÃO
• Leia completamente estas instruções antes

de utilizar o aparelho.
• Este manual é parte integrante do

produto. Guarde-o em lugar seguro para
eventual consulta posterior.

• Este aparelho pode ser utilizado por
crianças com 8 anos de idade e mais, e
pessoas com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiência e conhecimento se forem
vigiadas ou receberem instruções
adequadas relativamente à utilização do
aparelho de uma forma segura e que
compreendem os perigos que implica. As
crianças não devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutenção não
devem ser realizadas por crianças sem
vigilância.

• Este aparelho destina-se apenas à
utilização doméstica, não industrial.
Qualquer utilização diferente da indicada
poderia ser perigosa.

• Não realize qualquer modificação ou
reparação ao aparelho. Perante qualquer
anomalia no cabo ou noutra parte do
aparelho, não o utilize e contacte um
serviço de assistência autorizado.

• Não utilize peças ou acessórios que não
tenham sido fornecidos ou recomendados
pela SOLAC.

• Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica,
verifique se a tensão indicada é igual à da
sua residência.

• Desligue sempre o aparelho depois da
utilização e antes de desmontar ou montar
peças e realizar qualquer tarefa de
manutenção ou limpeza. Desligue-o
também em caso de corte de energia.
Quando ligar ou desligar o aparelho da
tomada, este deve estar desligado.

• Nunca puxe nem pendure o aparelho pelo
cabo. Desligue o aparelho da tomada

puxando sempre pela ficha, nunca pelo
cabo.

• Evite que o cabo de ligação entre em
contacto com arestas cortantes ou
superfícies quentes. Não permita que o
cabo fique pendurado na borda da mesa,
ou no tampo, de forma a evitar que as
crianças puxem pelo mesmo e façam cair o
aparelho.

• Se o cabo de alimentação estiver
danificado, deve ser substituído pelo
fabricante, pelo seu serviço de pós-venda
ou por pessoal qualificado semelhante,
com o fim de evitar riscos.

• Retire todas as embalagens de papel ou de
plástico, lâminas plásticas, cartões e
eventuais autocolantes que se encontrem
dentro ou fora do aparelho e que serviram
como protecção de transporte ou
promoção de venda.

• Não toque no aparelho com as mãos
húmidas quando este estiver a funcionar.

• Não utilize o aparelho sobre superfícies
molhadas nem no exterior.

• O aparelho deve ligar-se a uma tomada de
corrente que disponha de um contacto de
ligação à terra adequado.

• Não faça depilação em zonas sensíveis,
tais como, sobrancelhas, sinais, verrugas,
feridas abertas, cortes, queimaduras, etc.

• As pessoas insensíveis ao calor devem ter
cuidado quando usarem o aparelho.

2 COMPONENTES PRINCIPAIS
1 Tampa
2 Filtro (permutável)
3 Cuba n.º 1
4 Cuba n.º 2
5 Lâmpada-piloto luminosa
6 Controlos de regulação de temperatura

3 FUNCIONAMENTO
ZUtilize este aparelho para eliminar o pêlo das zonas do corpo

desejadas. Não é recomendável fazer a depilação das axilas e das
sobrancelhas em casa. Este tratamento deve ser feito por um
especialista de instituto de beleza.
i A depilação com cera quente têm a vantagem de reduzir o

crescimento do pêlo.
i Para obter resultados óptimos, o pêlo deve ter um comprimento

de pelo menos 2 a 3 milímetros e a pele deve estar bem limpa e
sem creme nem pó de talco.

1 Ligue o aparelho a 220 V.
2 Tire a tampa e deite os cubos de cera na cuba n.º1 (aprox. 200 gr.).
3 Ponha o regulador de temperatura da cuba n.º1 na posição de

fundição de cera (Fig. 1).
i Acender-se-á a lâmpada-piloto.
i O regulador de temperatura da cuba n.º 2 deve ficar na posição

(O) (Fig. 2).
4 Mexa a cera com a espátula.
5 Quando tiver atingido a consistência adequada, torne a ajustar o

regulador de temperatura na posição de depilação (Fig. 3).
Apagar-se-á lâmpada-piloto. 
i Passados uns minutos acender-se-á de novo a lâmpada-piloto,

o que quer dizer que a cera tém a temperatura adequada para a
depilação.

6 Misture a cera para se assegurar de que a temperatura ê uniforme.
7 Com a espátula, coloque um pouco de cera nas costas da mão

para verificar a temperatura. Se achar que ê a adequada. pode
começar a depilação.
i Graças ao termostato, a temperatura da cera manter-se-á

constante.
8 Passe a mão ao longo das pernas com um movimento de baixo

para cima para suavizar e levantar os pêlos. 
9 Com a espátula grande espalhe a cera em tiras de uns 6 cm. de

comprimento e 3 cm. de largura.
ZDeve-ser aplicar sempre a cera no sentido contrário ao do

crescimento do pêlo.
10 Aguarde até a cera arrefecer ligeiramente. Quando a tira de cera

tiver adquirido o corpo suficiente, comprima com a palma da mão
para que a cera fique aderente à pele e puxe-a de baixo para cima
com um movimento firme.

ZNão espere até que a cera seque, pois ficaria quebradiça e tornar-
se-ia dificiallirá-Ia.
i Se ficarem restos de pêlo, podem-se tirar com um pouco de

álcool ou fazendo pressão sobre eles com uma bola de cera que
ainda esteja elástica.

11 Coloque as tiras de cera usada no filtro da cuba n.º 2 e coloque o
botao regulador de temperatura da cuba n.º 2 na posição de
fundição de cera (Fig. 1).

12 Quando a cera tiver fundido, filtre-a, tirando o filtro, e limpe-o
colocando-o debaixo da torneira da água.

13 Se for preciso, coloque de novo o regulador de temperatura na
posição de depilação (Fig. 3).
i Pode continuar a depilação usando a cera da cuba n.º 2,

colocando para isso as tiras usadas no filtro que agora pode ser
mudado para a cuba nº1.

14 Substitua gradualmente a cera por cubos de cera Solac.
15 Coloque os dois reguladores de temperatura na posição (O) (Fig.

2) e deixe arrefecer a cera antes de arrumar o aparelho.
i Depois da depilação aconselha-se a aplicação de un tónico para

fechar os poros e um bom creme hidratante.
Eliminação do pêlo facial
i Para a depilação de pêlo facial supérfluo. use um toque mais

suave.
1 Para o pêlo do lábio superior puxe pelas tiras de cera na direcção

do nariz.

4 LIMPEZA E MANUTENÇÃO
‹Antes de limpar a depiladora, certifique-se de que está desligada.
• O aparelho não necessita de uma manuntenção específica.
• Se por acidente cair cera na superficie exterior, pode-se tirar facilmente

com a unha.
• Também se pode limpar facilmente qualquer nódoa com álcool.
• Deve-se arrumar sempre o aparelho em posição horizontal.

d Não utilize o aparelho perto de
banheiras, lavabos, duches ou outros
recipientes que contenham água. Se
cair na água, NÃO tente apanhá-lo.
Desligue-o imediatamente.

A Não submirja nunca o aparelho em
água ou em outro líquido, nem o
introduza na máquina de lavar loiça.

b ATENÇÃO!!: Quando pretender
desfazer-se do aparelho, NUNCA o
deite no caixote do lixo, faça-o no seu
ECOPONTO ou no ponto de recolha
de resíduos mais perto de sua casa,
para o seu posterior tratamento. Desta
forma, está a contribuir para a
protecção do meio ambiente.

ITALIANO it
1 ATTENZIONE
• Leggere le presenti istruzioni in ogni loro

parte prima di utilizzare l'apparecchio.
• Il presente manuale è parte integrante

del prodotto. Conservarlo in un luogo
sicuro per poterlo consultare in futuro.

• Questo apparecchio può essere utilizzato
da bambini di età superiore agli otto anni,
da persone inesperte o con capacità
fisiche, sensoriali o mentali compromesse
solo in presenza di adeguata supervisione
o se adeguatamente istruiti in merito all’uso
in condizioni di sicurezza, e se in grado di
comprendere i pericoli connessi all’uso.
Non permettere ai bambini di giocare con
l’apparecchio. I bambini possono occuparsi
della pulizia e manutenzione solo in
presenza di un adulto. 

• Il presente apparecchio è destinato
unicamente all'uso domestico e non
industriale. Per evitare pericoli, non
utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da
quelli a cui è destinato.

• Non apportare modifiche né riparazioni di
sorta all’apparecchio. In presenza di
qualunque anomalia del cavo o di qualsiasi
altra parte dell’apparecchio, non utilizzarlo
e consultare un servizio di assistenza
autorizzato.

• Non usare pezzi o accessori non forniti o
non raccomandati da SOLAC.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete
elettrica, verificare che il voltaggio indicato
coincida con quello della sua abitazione.

• Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete
elettrica dopo l’uso e prima di smontare o
montare dei pezzi o svolgere qualsiasi
attività di manutenzione o pulitura.
Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica
anche in caso di black-out. In fase di
collegamento o scollegamento alla/dalla

rete elettrica, l’apparecchio deve restare
sempre spento.

• Non tirare mai il cavo né appendere
l’apparecchio allo stesso. Scollegare
l’apparecchio dalla rete elettrica
impugnando sempre la spina e non il cavo
di alimentazione.

• Evitare che il cavo entri in contatto con
schegge taglienti o superfici calde. Non
lasciare il cavo sospeso dal bordo di tavoli
o ripiani; i bambini potrebbero tirarlo e far
cadere l'apparecchio.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato
farlo sostituire dal produttore, da un servizio
di assistenza post-vendita o da personale
qualificato per evitare pericoli.

• Rimuovere tutti i sacchetti di carta o di
plastica, i pezzi di plastica, i cartoncini ed
eventuali adesivi che si trovano dentro o
fuori l'apparecchio e che sono stati utilizzati
per proteggerlo durante il trasporto o per
promuoverne la vendita.

• Non toccare l'apparecchio con le mani
umide quando è in funzione.

• Non utilizzare mai l'apparecchio su
superfici umide e all'aperto.

• Collegare l'apparecchio a una presa di
corrente dotata di messa a terra adeguata.

• Non depili zone sensibili come ciglia, nei,
porri, ferite aperte, tagli, bruciature, ecc.

• I soggetti ipersensibili al calore devono
prestare particolare attenzione durante
l’utilizzo del prodotto

2 COMPONENTI PRINCIPALI
1 Coperchio
2 Filtro (amovibile)
3 Vaschetta n.º 1
4 Vaschetta n.º 2
5 Spia luminosa
6 Comandi di regolazione della temperatura

3 FUNZIONAMENTO
ZUtilizzare l'apparecchio per eliminare i peli superflui dalla zona del

corpo desiderata. E'sconsigliato praticare se stessa la depilazione
delle ascelle e delle sopracciglia. Conviene lasciare questa cura ad
un 'estetista. 
i Per ottenere un ottimo risultato, bisogna che i peli abbiano

almeno una lunghezza di 2 a 3 millimetri e che la pelle sia pulita,
senza crema nè talco.

1 Innestare l'apparecchio su 220 V.
2 Togliere il coperchio e mettere le pasticche di cera nella vaschetta

n.º 1 (circa 200 gr.).
3 Posizionare il regolatore di temperatura delle vaschetla n.º 1 al

punto fusione della cera (Fig. 1).
i La spia si accende.
i Il regolatore di temperatura della vaschetla n.º 2 è in posizione

arresto (Fig. 2).
4 Mesoolare ogni tanto la cera con la spatola.
5 Quando la consistenza di uno sciroppo fitto è ollenuta, riportare il

regulatore di temperatura sulla posizione depilazione (Fig. 3); la
spia luminosa si spegne.
i Dopo qualche minuto la spia si riaccende, il che significa che la

cera è alla temperatura giusta per la depilazione.
6 Mescclare la cera perché la sua temperatura sia omogenea.
7 Mettere un pó di cera con la spatola sul dorso della mano per

vedere se la temperatura à adeguata. Se è confacente, potete
cominciare la depilazione.
i Il termostato manterrà la cera a temperatura costante.
8 Passare la mano sulla vostra gamba a contropelo di modo che i

peli si raddrizzino.
9 Mediante la grande spatola, spalmare la cera in bende lunghe 6 cm

e larghe 3 cm circa.
Z L'applicazione deve sempre esser fatta nel senso inverso delle

crescita dei peli.
10 Aspettare che la cera si raffreddi appena appena. Quando non

appiccica più al toccarla, premere con la palma della mano per far
aderire la pelle. quindi sollevare la benda dal basso e strappare
recisamente verso l'alto.

ZNon aspettare che la cera sia fredda, essa si romperebbe e
sarebbe difficile toglierla.
i Se dovessero rimanere alcune particelle sulla vostra pello,

converrebbe tamponare con una piccola pallina di cera ancora
molle.

11 Mettere le bende di cera utilizzate nel filtro collocato nella
vaschetta 2 e posizionare il regulatore di temperatura di questa al
punto fusione di cera (Fig. 1). 

12 Quando la cera è fusa , filtrarla, pulire e quindi togliere il filtro e
passarlo sotto acqua fredda.

13 Se occcore, riportare il regolatore di temperatura in posizione
depilazione (Fig. 3).
i Potete continuare la depilazione adoperando la cera della

vaschetla 2, mettendo allora le bende utilizzate nel filtro che
avrete collocato nella vaschetta 1.

14 Dopo la depilazione, aggiungere, all'occorenza, alla cera,
pasticche di cera Solac.

15 Posizionare i due regolatori di temperatura su arresto (Fig. 2) e
lasciar che la cera si raffreddi prima di ripostare l'apparecchio
i Dopo la depilazione. è consigliabile applicare un tonico per

chiudere i pori e quindi una buona crema idratante.
Depilazione della peluria del viso
i Per la depilazione dei peli superflui del viso, procedere con tocchi

motto leggeri.
1 Per quanto riguarda la peluria dellabro superiore, stappare le

bende di cera in direzione del naso. 

4 PULIZIA E MANUTENZIONE
‹Prima di pulire la depilatrice verifichi che sia sconnessa.
• Questo non richiede nessuna manutenzione particolare.
• Se, luttavia, un po'di cera fosse colata sulla parete esterna, la potete

togliere facilmente con l'unghia.
• Ogni traccia sparirà con un po'd'alcole.
• L'apparecchio deve sempre esser riposta orizzontalmente.

d Non utilizzare l'apparecchio vicino a
vasche da bagno, lavabi, docce o altri
recipienti che contengono acqua. Se
cade in acqua, NON provare a
prender lo .  Sco l legar lo
immediatamente. A Non immergere mai l'apparecchio in

acqua, in altri liquidi o in lavastoviglie.

bI

ATTENZIONE: Non smaltire MAI
l'apparecchio insieme ai rifiuti
domestici. Portarlo presso il CENTRO
DI SMALTIMENTO o di raccolta più
vicino perché possa essere smaltito
adeguatamente. In questo modo si
contribuirà alla tutela dell'ambiente

NEDERLANDS nl
1 WAARSCHUWINGEN
• Lees deze gebruiksaanwijzingen helemaal

door alvorens het apparaat in gebruik te
nemen.

• Deze gebruiksaanwijzing is onderdeel
van het  product .  Bewaar  de
gebruiksaanwijzing op een veilige plek
om deze in de toekomst na te kunnen
slaan.

• Dit apparaat mag alleen door kinderen
ouder dan acht jaar en door personen met
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
beperkingen, of met een gebrek aan
ervaring en kennis gebruikt worden, als zij
voor het gebruik van dit apparaat onder
toezicht staan of passende aanwijzingen
hebben gekregen voor het veilige gebruik
van dit apparaat en zij de mogelijke
gevaren van dit apparaat begrijpen. Laat
kinderen nooit met dit apparaat spelen.
Door de gebruiker te verrichten reiniging en
onderhoud mag in geen geval door
kinderen uitgevoerd worden als zij daarbij
niet onder toezicht staan.

• Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor
huishoudeli jk gebruik; niet voor
bedrijfsmatig gebruik. Elk ander gebruik
dan hier vermeld kan gevaarlijk zijn.

• Voer geen enkele wijziging of reparatie aan
het apparaat uit.

• Gebruik geen onderdelen of hulpstukken
die niet door SOLAC geleverd of
aanbevolen zijn.

• Kijk, alvorens het apparaat op het lichtnet
aan te sluiten, of het aangegeven voltage
overeenkomt met de netspanning bij u
thuis.

• Trek altijd na gebruik de stekker uit het
stopcontact en ook vóórdat u onderdelen
verwijdert of aanbrengt of onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden aan het
apparaat verricht. Trek de stekker er ook bij
stroomuitval uit. Wanneer u de stekker in of

uit het stopcontact doet, dient het apparaat
uit te staan.

• Trek nooit aan het snoer of laat het
apparaat nooit aan het snoer hangen.
Neem de stekker uit het stopcontact door
aan de stekker, nooit aan het snoer, te
trekken.

• Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact
komt met scherpe kanten of hete
oppervlakken. Laat het snoer niet over de
rand van de tafel of het aanrecht hangen
om te voorkomen dat kinderen eraan
trekken en het apparaat op de grond valt.

• Laat als het netsnoer beschadigd is, dit
door de fabrikant, zijn klantenservice of
door vergelijkbaar opgeleid personeel
vervangen, om evt. risico’s te vermijden.

• Verwijder alle papieren of plastic zakken,
kunststof plaatjes, kaartjes en stickers die
evt. aan de binnen- of buitenkant van het
apparaat aangebracht werden ter
bescherming tijdens het transport of voor
reclamedoeleinden..

• Raak het apparaat niet met natte handen
aan als het aan staat.

• Gebruik dit apparaat nooit op een natte
ondergrond of buitenshuis.

• Het apparaat dient aangesloten te worden
op een stopcontact met een goede
aardleiding.

• Behandel met het epileerapparaat geen
gevoelige plekken zoals wenkbrauwen,
moedervlekken, wratten, open wonden,
snijwonden, brandwonden, huiduitslag e.d.

• Personen die ongevoelig zijn voor warmte,
dienen voorzichtig te zijn bij gebruik van dit
apparaat.

d Gebruik het niet dichtbij badkuipen,
wasbakken  o f  andere
waterbevattende voorwerpen.
Probeer als hij in het water valt IN
GEEN GEVAL hem eruit te pakken

A Dompel dit apparaat niet in water of in
andere vloeistoffen onder en stop het
evenmin in de vaatwasser.

b LET OP: Wanneer u het apparaat wilt
afdanken, deponeer het dan IN GEEN
GEVAL bij het huisvuil, maar breng het
voor verdere verwerking naar het
dichtstbijzijnde recyclingcentrum of
vuilophaalpunt. Op deze wijze draagt u
bij aan het behoud van het milieu.

2 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
1 Deksel
2 Filter (verwisselbaar).
3 Container 1
4 Container 2
5 Controlelampje.
6 Temperatuurknoppen.

3 GEBRUIK
ZGebruik dit apparaat voor de ontharing van de gewenste delen

van het lichaam. Het zelf thuis ontharen van de oksels of epileren
van wenkbrauwen wordt afgeraden. Deze behandeling moet
worden overgelaten aan een schoonheidsspecialist(e). 
i Ontharen met warme was heeft het voordeel dat het de groei

van het haar afremt.
i Voor een optimaal resultaat moet het haar ten minste 2 tot 3

millimeter lang zijn en moet de huid schoon zijn, zonder crème
of talkpoeder.

1 Sluit het apparaat aan op een netspanning van 220 V.
2 Haal het deksel eraf en giet de wascapsules in container 1. (circa

200 gr.)
3 Zet de temperatuurknop van container 1 in de smeltstand om de

was te smelten (afb.  1). 
i Het controlelampje gaat nu branden. 
i Zet de temperatuurknop van container 2 in de stand "O" (afb.  2). 
4 Roer de was om met de spatel. 
5 Wanneer de was de juiste dikte heeft bereikt, zet dan de

temperatuurknop in de epileerstand (afb. 3). Het controlelampje
gaat nu uit. 
i Na enkele minuten gaat het controlelampje weer aan, ten teken

dat de was op de juiste temperatuur is voor de ontharing.
6 Roer de was om, om te verzekeren dat de was overal dezelfde

temperatuur heeft. 
7 Strijk een beetje was met de spatel op de rug van uw hand om de

temperatuur te controleren. Als u de temperatuur goed vindt, kunt
u met ontharen beginnen.
i Dankzij de thermostaat blijft de was op temperatuur. 
8 Strijk met uw hand over de lengte van uw benen, tegen de

haargroeirichting in, om het haar zacht te maken. 
9 Strijk de was uit met de grote spatel, in repen van ongeveer 6 cm

lang en 3 cm breed. 
ZDe was moet altijd tegen de haargroeirichting in worden

uitgestreken. 

10 Wacht totdat de was licht is afgekoeld. Als de was niet langer aan
uw vingers kleeft bij het aanraken, druk dan de was aan met de
palm van uw hand zodat deze aan de huid kleeft. Trek vervolgens
de reep was vanaf de onderkant met een stevige ruk naar boven
toe. 

ZWacht niet totdat de was droog is, omdat de was dan kristalliseert
en moeilijk te verwijderen is.
i Eventuele resten haar kunt u verwijderen met een beetje

alcohol, of door tegen de haren te drukken met een bolletje was,
zolang de was nog elastisch is. 

11 Doe de repen gebruikte was in de filter in container 2 en zet de
temperatuurknop van container 2 in de smeltstand om de was te
smelten (afb. 1).

12 Als de was is gesmolten, filtert en reinigt u de was. Haal daarna
de filter uit het apparaat en spoel deze af onder koud water.

13 Indien gewenst, kunt u de temperatuurknop opnieuw in de
epileerstand zetten (afb. 3).
i U kunt nu verder gaan met ontharen en daarbij de was uit

container 2 gebruiken. Doe in dat geval de gebruikte repen was
in de filter, die u nu in container 1 zou kunnen gezet hebben.

14 Vervang de was na het ontharen geleidelijk met wascapsules van
Solac. 

15 Zet de twee temperatuurknoppen in de stand “0” (afb. 2) en laat
de was afkoelen voordat u het apparaat opbergt.
i Aangeraden wordt om na het ontharen een tonic te gebruiken

om de poriën te sluiten en een goed hydraterende crème aan te
brengen. 

Verwijdering van gezichtshaar
i Ga uiterst voorzichtig te werk bij het verwijderen van ongewenst

gezichtshaar.
1 Voor de verwijdering van haar op de bovenlip, moet u de

wasrepen naar de neus toe trekken.

4 REINIGING EN ONDERHOUD
‹Let erop dat de stekker uit het stopcontact is genomen, voordat u

het epileerapparaat reinigt.
• Het apparaat vereist geen speciaal onderhoud.
• Als er toevallig een beetje was op het buitenoppervlak komt, kunt u dit

gemakkelijk verwijderen met uw nagel.
• Vlekken kunnen gemakkelijk verwijderd worden met alcohol.
• Berg het apparaat altijd in horizontale stand (rechtop staand) op.

Mod. DC7500

DEPILADORA DE CERA
WAX HAIR REMOVER
ÉPILATEUR À LA CIRE
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EPILEERAPPARAAT VOOR 
WASONTHARING
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ČESKY cs
1 UPOZORNĚNÍ

• Než začnete spotřebič používat, přečtěte
si pozorně tyto pokyny.

• Tento návod na použití je nedílnou
součástí výrobku.Uschovejte jej pro
pozdější potřebu.

• Tento přístroj smí používat děti od 8 let a
dospě l í se sníženými fyzickými,
smyslovými nebo duševními schopnostmi
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a
znalostmi jen tehdy, pokud budou pod
dozorem nebo dostanou pokyny týkající
se bezpečného používání zařízení a
pochopí jeho rizika.  Přístroj není určen
dětem na hraní.  Čištění a údržbu nesmějí
provádět děti samy bez dozoru.

• Zařízení je určeno pouze k domácímu,
nikoli k průmyslovému použití. Jiné než
uvedené použití může být nebezpečné.

• Spotřebič neupravujte ani neopravujte.
• Nepoužívejte žádné součásti nebo

příslušenství, které nebyly dodány či
doporučeny společností SOLAC.

• Před připojením zařízení k elektrické síti
zkontrolujte, zda vyznačené napětí
odpovídá napětí sítě ve vaší domácnosti. 

• Zařízení po použití, před instalací nebo
výměnou částí, před vykonáním jakékoli
údržby a před čištěním odpojte od zdroje
elektrické energie. Zařízení také odpojte v
případě výpadku elektrického proudu. Při
připojení a odpojení musí být zařízení
vypnuté.

• Nikdy netahejte za přívodní šňůru, ani za
ni nenechávejte spotřebič viset. Spotřebič
vždy odpojujte z elektrické zásuvky tahem
za zástrčku, nikoliv za šňůru.

• Kabel se nesmí dotýkat ostrých hran ani
horkých povrchů. Nenechávejte kabel
zavěšený přes okraj stolu nebo pracovní

desky, aby za něj nemohly tahat děti a
přístroj neshodily.

• Aby nedošlo k eventuálním rizikům, pokud
je poškozena napájecí šňůra, měla by být
vyměněna ve výrobním závodě, nebo v
servisní opravně poskytující náš
poprodejní záruční servis nebo by to měl
provést obdobně kvalifikovaný pracovník.

• Z vnitřní nebo vnější strany zařízení
odstraňte veškerý materiál použitý na
ochranu během přepravy nebo na
podporu prodeje, jako jsou papírové nebo
plastové sáčky, plastové fólie, kartony a
nálepky.

• Nemanipulujte se zařízením s mokrýma
rukama.

• Přístroj nepoužívejte na mokrých površích
nebo ve venkovních prostorách.

• Zařízení musí být připojené k zásuvce,
která je vybavena odpovídajícím
uzemněním.

• Nepožívejte na citlivých místech jako je
obočí, mateřské znaménko, bradavice,
otevřené rány, oděrky, popáleniny apod.

• Osoby, které nejsou citlivé na teplo, musí
strojek používat opatrně..

2 HLAVNÍ SOUČÁSTI
1 Víko
2 Filtr (odnímatelný)
3 1. nádobka 
4 2. nádobka 
5 Světlo
6 Regulace teploty Ovladače

3 PROVOZ
Z Strojek se používá na odstranění chloupků z určitých částí těla.

Nedoporučuje se odstraňovat chloupky z podpaží a obočí doma.  Toto
ošetření svěřte raději kosmetičce.

i Odstraňování chloupků horkým voskem má tu výhodu, že
zpomaluje další růst chloupků. 

i Pro dosažení nejlepšího výsledku by měly být chloupky
nejméně 2 – 3 mm dlouhé a kůže by měla být čistá bez krému
nebo pudru. 

1 Zapněte strojek do sítě 220 V.
2 Sejměte víko a nasypte kapsle vosku do 1. nádobky (200 gr.).
3 Nastavte regulaci teploty na režim tavení vosku (obr. 1).
i Rozsvítí se světelná indikace.
i Regulátor teploty pro 2. nádobku bude nastaven na "stop"

(obr. 2).
4 Vosk občas promíchejte lžící.
5 Jakmile se roztaví na konsistenci hustého sirupu, upravte

regulaci teploty na nastavení pro odstraňování chloupků (obr.
3). Světelná indikace zhasne.

i Po několika minutách se světlo znovu rozsvítí. V tomto
okamžiku by měl mít vosk správnou teplotu pro odstraňování
chloupků. 

6 Vosk promíchejte, aby měl všude stejnou teplotu. 
7 Pomocí lžíce naneste trochu vosku na hřbet ruky a

vyzkoušejte jeho teplotu. Pokud se vám bude zdát vhodná,
můžete začít s odstraňováním chloupků.

i Díky termostatu bude udržována konstantní teplota vosku.
8 Pro uhlazení chloupků si přejeďte rukou po noze směrem

nahoru. 
9 Pomocí velké lžíce rozetřete vosk v pruzích o délce asi 6 cm a

šířce asi 3 cm.
Z Vosk se aplikuje ve směru opačném ke směru růstu chloupků.
10 Počkejte, až se vosk trochu ochladí. Jakmile přestane být

lepkavý na dotek, přitlačte ho rukou na kůži a pak začněte
proužek odtrhávat odspoda směrem nahoru. Odtržení
proveďte jedním plynulým pohybem. 

ZNečekejte, až vosk úplně vychladne, protože by se začal lámat a
špatně by se odstraňoval. 
i Zbytky chloupků lze odstranit trochou lihu nebo jejich

přichycením na kuličku ještě měkkého vosku. 
11 Proužky použitého vosku vložte do 2. nádobky a nastavte

regulaci teploty na režim tavení vosku (obr. 1).
12 Jakmile se vosk roztaví, přefiltrujte ho, vyčistěte, a pak vyjměte

filtr a opláchněte ho studenou vodou.
13 Pokud je to nutné, nastavte regulátor zpět na nastavení pro

odstraňování chloupků (obr. 3).
i Pak můžete pokračovat s odstraňováním chloupků voskem

z 2. nádobky a použité proužky můžete pokládat na filtr, který
jste vrátili do 1. nádobky. 

14 Po odstranění chloupků doplňte postupně vosk voskovými
kapslemi Solac.

15 Oba regulátory teploty nastavte do polohy „stop“ (obr. 2) a
nechte vosk vychladnout. Pak strojek uložte.

i Po odstraňování chloupků se doporučuje kůži ošetřit tonikem
pro uzavření pórů a zvlhčujícím krémem.

Odstraňování jemných chloupků na obličeji 
i Pro odstranění nechtěných obličejových chloupků používejte

velmi jemný dotek.
1 Pro jemné chloupky nad horním rtem pokládejte proužky

vosku ve směru nosu. 
4 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
‹ Před čištěním zkontrolujte, zda je depilátor odpojený od sítě.
• Strojek nevyžaduje žádnou speciální údržbu.
• Pokud příležitostně trochu vosku vyteče na vnější povrch,

snadno ho odstraníte nehtem. 
• Skvrny lze čistit lihem.
• Strojek skladujte ve vodorovné poloze.

d Nepoužívejte v blízkosti van,
umyvadel a jiných předmětů, které
obsahují vodu. Pokud padne do vody,
NEPOKOUŠEJTE se jej vytáhnou.

A Vysavač nikdy neponořujte do vody
nebo jiných kapalin, ani jej nevkládejte
do myčky nádobí.

b DŮLEŽITÉ: Když chcete přístroj
odstranit, NIKDY jej nevyhazujte do
odpadu. Odneste jej na nejbližší
MÍSTO SBĚRU nebo prodejci nebo do
autorizovaného servisu Solac.
Pomůžete tím životnímu prostředí.

POLSKI pl
1 UWAGA

• Przed użyciem urządzenia należy
dokładnie zapoznać się z niniejszą
instrukcją.

• Niniejsza instrukcja stanowi
nierozłączną część produktu. Należy ją
przechowywać w bezpiecznym
miejscu, w celu ponownego użytku.

• To urządzenie może być używane przez
dzieci powyżej 8. roku życia oraz osoby
niepełnosprawne fizycznie, czuciowo i
umysłowo lub bez odpowiedniego
doświadczenia i wiedzy, tylko jeśli zostały
wcześniej odpowiednio poinstruowane w
zakresie bezpieczeństwa użytkowania
urządzenia i są świadome grożących
niebezpieczeństw. Dzieci nie powinny
bawić się urządzeniem. Czyszczenie i
konserwacja mogą być przeprowadzane
przez dzieci tylko pod nadzorem dorosłych.

• Produkt ten przeznaczony jest do użytku
domowego; nie nadaje się do użytku
przemysłowego. Użycie go w jakimkolwiek
innym celu n iż  wskazany jest
niebezpieczne.

• Nie dokonywać żadnych przeróbek ani nie
naprawiać urządzenia na własną rękę. 

• Nie stosuj części lub akcesoriów
niedostarczonych lub niezalecanych
przez SOLAC.

• Przed podłączeniem urządzenia do źródła
zasilania należy upewnić się, że napięcie
znamionowe odpowiada napięciu w
domowej instalacji elektrycznej. 

• Po użyciu oraz przed przystąpieniem do
demontażu lub montażu jakichkolwiek
części oraz przed wykonaniem prac
konserwacyjnych bądź czyszczeniem
należy wyjąć kabel zasilający z gniazda.
W przypadku przerw w dostawie prądu
urządzenie należy odłączyć od źródła
zasilania. Przed podłączeniem lub
odłączeniem wtyczki należy się upewnić,
że urządzenie jest wyłączone.

• Nie należy ciągnąć za przewód zasilający
lub zawieszać na nim urządzenia.
Odłączać urządzenie od źródła zasilania,
ciągnąc za wtyczkę, a nie za przewód.

• Upewnić się, że przewód zasilający nie dotyka
ostrych krawędzi lub gorących powierzchni.
Przewód zasilający nie powinien zwisać ze
stołu lub blatu roboczego. Dzieci mogą
pociągnąć za przewód, zrzucając w ten sposób
urządzenie. 

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony,
należy go wymienić u producenta, w
punkc ie  se rw isowym lub  u
wykwalifikowanego specjalisty w celu
uniknięcia ewentualnych zagrożeń.

• Usunąć z wewnętrznej i zewnętrznej
części urządzenia wszystkie materiały
reklamowe oraz materiały użyte do
ochrony urządzenia na czas transportu, w
tym naklejki, papier, folię oraz karton.

• Nie dotykać włączonego urządzenia
mokrymi rękami.

• Nie używać urządzenia na wilgotnych
powierzchniach ani na zewnątrz.

• Urządzenie musi być podłączone do
gniazda zasilania wyposażonego w
odpowiednie uziemienie.

• Nie używać na wrażliwych obszarach
ciała, takich jak rzęsy, pieprzyki, kurzajki,
otwarte rany, skaleczenia, oparzenia itp.

• Osoby wrażliwe na ciepło muszą
zachować  ostrożność  podczas
użytkowania przyrządu

2 GŁÓWNE ELEMENTY
1 Przykrywka
2 Filtr (wyjmowany)
3 Zbiornik 1
4 Zbiornik 2
5 Kontrolka pracy
6 Pokrętła regulacji temperatury

3 OBSŁUGA
Z To urządzenie służy do usuwania owłosienia różnych części ciała. Nie

zaleca się samodzielnego usuwania włosów z okolic pach i brwi. Ten
zabieg powinna wykonać kosmetyczka.
i Zaletą depilacji gorącym woskiem jest zmniejszenie ilości

odrastających włosów.
i W celu uzyskania znakomitych wyników podczas depilacji włosy

powinny mieć długość przynajmniej od 2 do 3 mm, skóra powinna
być czysta, a na jej powierzchni nie powinien znajdować się
żaden krem oraz talk.

1 Włóż wtyk przewodu zasilającego do gniazda 220 V.
2 Zdejmij przykrywkę i umieść kapsułki woskowe w zbiorniku 1

(200 gr.)
3 Ustaw temperaturę zbiornika za pomocą pokrętła regulacji

temperatury na tryb topienia wosku (rys. 1).
i Zaświeci się kontrolka pracy.
i Pokrętło regulacji temperatury zbiornika 2 znajdzie się w pozycji

„stop” (rys. 2).
4 Od czasu do czasu zamieszaj wosk za pomocą łopatki.
5 Gdy wosk osiągnie konsystencję gęstego syropu, przestaw

pokrętło regulacji temperatury na tryb depilacji (rys. 3). Kontrolka
pracy zgaśnie.

i Po kilku minutach kontrolka pracy zaświeci się ponownie,
informując, że wosk osiągnął odpowiednią temperaturę do
depilacji.

6 Zamieszaj wosk w celu uzyskania jednolitej temperatury.
7 Za pomocą łopatki umieść odrobinę wosku na górnej części dłoni

w celu sprawdzenia jego temperatury. Jeśli jest ona
odpowiednia, możesz rozpocząć depilację.

i Dzięki termostatowi temperatura wosku pozostanie stała.
8 Przesuń dłonią wzdłuż nogi ruchem do góry w celu wygładzenia

włosów.
9 Za pomocą większej łopatki posmaruj woskiem paski o długości

około 6 cm i szerokości około 3 cm.
ZWosk powinien być zawsze nakładany w stronę przeciwną do kierunku

wzrostu włosów.
10 Odczekaj, aż wosk trochę ostygnie. Gdy tylko wosk na górnej

stronie paska przestanie być lepki, dociśnij pasek dłonią, by
przykleić go do skóry. Następnie, łapiąc za koniec paska,
pociągnij go do góry jednym szybkim ruchem.

ZNie czekaj do zupełnego wystygnięcia wosku, gdyż stanie się on kruchy i
trudny do usunięcia.
i Pozostałości włosów można usunąć za pomocą odrobiny

alkoholu lub dociskając je kuleczką z nadal miękkiego wosku.
11 Umieść paski zużytego wosku w filtrze w zbiorniku 2 i ustaw jego

temperaturę za pomocą pokrętła regulacji temperatury na tryb
topienia wosku (rys. 1).

12 Po stopieniu się wosku odfiltruj go, oczyść, a następnie wyjmij filtr
i umieść go pod strumieniem zimnej wody.

13 Jeśli to konieczne, ustaw pokrętło regulacji temperatury z
powrotem na tryb depilacji (rys. 3).

i Możesz kontynuować depilację za pomocą wosku ze zbiornika 2,
a następnie umieścić zużyte paski w filtrze, który znajduje się
teraz w zbiorniku 1.

14 Po depilacji uzupełnij wosk za pomocą kapsułek woskowych
Solac.

15 Ustaw oba pokrętła regulacji temperatury na „stop” (rys. 2), a
następnie odczekaj do wystygnięcie wosku przed schowaniem
urządzenia.

i Po depilacji zaleca się stosowanie toniku do odtykania porów, jak
również dobrego kremu nawilżającego.

Depilacja meszku na twarzy
i Przy depilacji meszku na twarzy należy być bardzo delikatnym.
1 Włoski nad górną wargą usuwaj poprzez pociągnięcie paska z

woskiem w kierunku nosa.
4 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
‹Przed czyszczeniem należy upewnić się, że depilator jest

odłączony od źródła zasilania.
• Urządzenie nie wymaga wykonywania żadnych specjalnych

czynności podczas konserwacji.
• Gdy czasami na obudowę wydostanie się odrobina wosku,

możesz ją z łatwością usunąć za pomocą paznokcia.
• Wszystkie ślady po wosku można wyczyścić alkoholem.
• Urządzenie należy zawsze przechowywać w pozycji poziomej.

d Nie używać w pobliżu wanien,
umywalek, prysznica lub innych
zbiorników z wodą. Jeżeli urządzenie
wpadnie do wody, NIE wyjmować go.
Natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazda.

A Nigdy nie zanurzać  korpusu
urządzenia w wodzie. Nie wkładać
urządzenia do zmywarki.

b UWAGA! Chcąc pozbyć się urządzenia,
NIGDY nie należy wyrzucać go do
kosza. Należy oddać je do najbliższego
PUNKTU SKŁADOWANIA I
UTYLIZACJI odpadów. Takie działanie
pomaga chronić środowisko.

SLOVENČINA sk
1 UPOZORNENIE

• Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte
tieto pokyny.

• Táto príručka je neoddeliteľnou súčasťou
výrobku. Odložte si ju na bezpečné miesto
pre prípad potreby v budúcnosti.

• Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako
8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými,
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí,
pokiaľ dostali pokyny na bezpečné používanie
spotrebiča a uvedomuj si prípadné
nebezpečenstvo. Deti sa nesmú so
spotrebičom hrať. Čistenie a údržbu nesmú
vykonávať deti bez dozoru.

• Toto zariadenie je určené výhradne na použitie
v domácnosti, nie na priemyselné použitie. Je
nebezpečné používať spotrebič na iné účely,
na aké je určený.

• Na zariadení nevykonávajte žiadne modifikácie
ani opravy.

• Nepoužívajte časti alebo náhradné
príslušenstvo, ktoré nebolo dodané alebo
odporučené výrobcom SOLAC.

• Pred pripojením zariadenia ku zdroju
elektrickej energie skontrolujte, či menovité
napätie zodpovedá napätiu u vás doma. 

• Zariadenie po použití, pred inštaláciou alebo
výmenou častí, pred vykonaním akejkoľvek
údržby a pred čistením odpojte od zdroja
elektrickej energie.  Zariadenie odpojte aj v
prípade výpadku elektrického prúdu. Pri
pripájaní alebo odpájaní zo siete elektrického
napätia musí byť zariadenie vypnuté.  

• Nikdy net’ahajte zaň kábel, ani za zariadenie
nevešajte. Zariadenie odpájajte t’ahaním za
zástrčku, nie za kábel.

• Uistite sa, že napájací kábel nie je v kontakte s
ostrými hranami alebo s horúcimi povrchmi.

Šnúru nenechávajte visieť cez okraj stola alebo
pultu, aby za ňu nepotiahli deti a spotrebič
nezhodili.

• Ak je poškodené elektrické vedenie, malo by
byt’ vymenené výrobcom alebo vo vašom
popredajnom servise alebo podobne
kvalifikovanou osobou aby sa predišlo možným
rizikám.

• Z vnútornej alebo vonkajšej strany zariadenia
odstráňte všetok materiál použitý na ochranu
počas prepravy alebo na podporu predaja, ako
sú papierové alebo plastové sáčky, plastové
fólie, kartóny a nálepky..

• Nemanipulujte so zariadením s mokrými
rukami.

• Zariadenie nepoužívajte na mokrých
povrchoch alebo v exteriéroch.

• Zariadenie môže byt’ pripojené iba k elektrickej
zásuvke, ktorá je správne uzemnená.

• Nepoužívať na citlivých oblastiach, ako obočie,
znamienka, bradavice, otvorené rany,
porezané miesta, popáleniny atp.

• Prístroj by mali opatrne používať osoby, ktoré
nie sú citlivé na teplo.

2 HLAVNÉ ČASTI
1 Kryt
2 Filter (odnímateľný)
3 Vanička 1
4 Vanička 2
5 Svetlo
6 Ovládače regulácie teploty

3 POUŽITIE
Z Spotrebič použite na odstránenie ochlpenia s požadovaných častí tela.

Neodporúča sa odstraňovať ochlpenie z pazúch a obočia doma. Toto
ošetrenie by sa malo prenechať kozmetičke.

i Výhodou depilácie horúcim voskom je, že znižuje tempo rastu
ochlpenia.

i Na dosiahnutie optimálneho výsledku by ochlpenie malo byť 2
až 3 mm dlhé a pokožka čistá, bez krému alebo mastnoty.

1 Zariadenie pripojte k elektrickému napájaniu 220 V.
2 Odstráňte veko a kapsule vosku nasypte do vaničky 1 (200 gr)
3 Regulátor teploty vaničky nastavte na režim topenia vosku

(obr. 1).
i Rozsvieti sa príslušný indikátor.
i Regulátor teploty vaničky 2 bude nastavený na „stop“ (obr. 2).
4 Stierkou vosk sem tam pomiešajte.
5 Keď nadobudne konzistenciu hustého sirupu, regulátor teploty

prepnite do nastavenia depilácie (obr. 3). Indikátor zhasne.
i Po niekoľkých minútach sa indikátor opäť rozsvieti a teplota

vosku bude vhodná na depiláciu.
6 Vosk miešajte, aby jeho teplota bola rovnomerná.
7 Stierkou si trochu vosku naneste na chrbát ruky a otestujte tak

teplotu. Ak je pre vás vhodná, môžete začať s depiláciou.
i Vďaka termostatu sa teplota vosku bude udržiavať

konštantná.
8 Ochlpenie na nohách si zahlaďte rukou.
9 Stierkou adekvátnych rozmerov vosk rozotrite v pásikoch cca

6 cm dlhých a 3 cm širokých.
Z Vosk by sa mal nanášať vždy v protismere rastu ochlpenia.
10 Počkajte, kým vosk máličko vychladne. Keď už nie je na dotyk

lepkavý, dlaňou ho pritlačte, aby sa prilepil na pokožku
a potom tento pásik jedným rýchlym pohybom (potiahnutím
nahor) odstráňte.

ZNečakajte, kým vosk celkom vychladne, pretože by skrehol a bolo by
problematické ho odstrániť.
i Zvyšky ochlpenia je možné odstrániť trochou alkoholu alebo

pritláčaním ešte stále mäkkej voskovej masy.
11 Pásiky použitého vosku vložte do filtra vo vaničke 2 a jej

regulátor teploty nastavte na režim topenia vosku. (obr. 1).
12 Keď sa vosk roztopí, prefiltrujte ho, očistite, potom filter

vyberte a vložte ho pod studenú vodu.
13 Ak je to potrebné, regulátor teploty nastavte opäť na režim

depilácie (obr. 3).
i V depilácii môžete pokračovať s voskom z vaničky 2, pričom

použité pásiky potom vložíte do filtra, ktorý ste preložili do
vaničky 1.

14 Po depilácii vosk postupne doplňte voskovými kapsulami
Solac.

15 Dvojicu regulátorov teploty prepnite do polohy „stop“ (obr. 2)
a pred odložením zariadenia nechajte vosk vychladnúť.

i Po depilácii sa na ošetrenie pórov odporúča použiť tonikum
a dobrý hydratačný krém.

Odstraňovanie jemného ochlpenia na pleti tváre
i Pri odstraňovaní nadbytočného ochlpenia na tvári buďte veľmi

jemní.
1 Pri depilácii páperovitého ochlpenia nad hornou perou

voskové pásiky strhávajte v smere nosa.
4 ČISTENIE A ÚDRŽBA
‹ Pred čistením sa presvedčite, že je depilátor odpojený od

elektrického napájania.
• Zariadenie si nevyžaduje žiadnu zvláštnu údržbu.
• Ak sa občas trochou vosku znečistí vonkajší povrch, ľahko ho

môžete odstrániť nechtom.
• Pri použití alkoholu sa môžu zotrieť značky.
• Zariadenie sa musí skladovať vždy v horizontálnej polohe.

MAGYAR hu
1 FIGYELMEZTETÉS

• A készülék használatba vétele előtt
f igyelmesen olvassa el az alábbi

utasításokat. • A kézikönyv elválaszthatatlan részét képezi
a terméknek. Őrizze meg biztos helyen,
mert később még szüksége lehet rá.

d Nepoužívajte v blízkosti vaní,
umývadiel a iných predmetov, ktoré
obsahujú vodu. Ak spadne do vody,
NEPOKÚŠAJTE sa ho vytiahnut’.

A Nikdy neponárajte hlavnú jednotku do
vody a ani ju neumývajte v umývačke
riadu.

b UPOZORNENIE! Ak chcete prístroj
odstrániť, NIKDY ho nevyhadzujte do
odpadu. Odneste ho na najbližšie
MIESTO ZBERU alebo do najbližšieho
centra zberu odpadkov na ďalšie
spracovanie. Pomôžete tým životnému
prostrediu.

• Ezt a berendezést gyermekek 8 éves kortól,
valamint csökkent fizikai, szenzoros- és
szellemi képességekkel rendelkező
személyek, illetve olyanok használhatják,
akik nem rendelkeznek kellő tapasztalattal
és ismeretekkel; amennyiben megfelelő
tájékoztatást kaptak a berendezés
biztonságos használatára vonatkozóan és
megértették a lehetséges veszélyeket.
Ügyeljünk rá, hogy gyermekek ne
játszhassanak a berendezéssel. A tisztítást
és a karbantartást gyermekek felügyelet
nélkül nem végezhetik.

• Ez a termék nem ipari, hanem kizárólag
otthoni használatra lett tervezve. A
meghatározott céloktól eltérő bármely más
célra történő használata veszélyes.

• Ne módosítsa, és ne javítsa saját kezűleg a
készüléket.

• Ne használjon olyan elemeket vagy
kiegészítőket, melyeket nem a SOLAC
gyárt, vagy ajánl.

• Az elektromos hálózathoz való
csatlakoztatás előtt ellenőrizze, hogy a
hálózati feszültség megfelel a készülék
specifikációjának. 

• Használat után, alkatrészek felhelyezése
vagy leválasztása, illetve tisztítás és
karbantartás előtt mindig válassza le a
készüléket az elektromos hálózatról.
Áramszünet esetén húzza ki a készülék
dugaszát a csatlakozóaljzatból. A
készüléket a dugasz konnektorba történő
bedugása ill. kihúzása előtt ki kell kapcsolni 

• Ne húzza a tápkábelt, és ne lógassa a
készüléket a tápkábelnél fogva. A dugaszt
az aljzatból soha ne a vezetéknél, hanem a
dugasznál fogva húzza ki.

• Vigyázzon, hogy a tápkábel ne érintkezzen
éles szélekkel vagy forró felületekkel. Ne
hagyja a tápkábelt asztal vagy pult széléről

lelógni, mivel a gyermekek megránthatják a
kábelt, és így a készülék leeshet. 

• Ha a hálózati kábel sérült, akkor a
lehetséges veszélyek megelőzése
érdekében a gyár tónak vagy a
vevőszolgálati szervizállomásnak vagy
hasonló meghatalmazott személyzetnek ki
kell cserélnie azt a lehetséges kockázatok
elkerülése érdekében.

• Távolítsa el az összes, a szállításkor vagy a
bemutatóteremben használt védőelemet,
például a papír vagy műanyag tasakokat,
műanyag lapokat, a készülék külső vagy
belső oldalán lévő kartonpapírt és
matricákat.

• Ne fogja meg nedves kézzel a bekapcsolt
készüléket.

• Ne használja a készüléket vizes felületeken
vagy kültéren.

• A készüléket kizárólag földelt
csatlakozóaljzathoz csatlakoztassa.

• Ne használja érzékeny területeken, mint pl.
szemöldök, anyajegy, szemölcs, nyílt seb,
vágás, égett bőrfelület, stb.

• A hőre nem érzékeny személyek óvatosan
használják a készüléket.

2 FŐ ÖSSZETEVŐK

3 MŰKÖDÉS
Z Használja ezt a készüléket a szőrzet a test kívánt területeiről történő

eltávolításra. Nem ajánlatos a hónalj, illetve a szemöldök szőrzetét házilagosan
eltávolítani. Ezt a kezelést kozmetikus végezze.
i A forró viaszos szőrtelenítő rendelkezik azzal az előnnyel, hogy

lassítja a szőrzet növekedését.
i A tökéletes eredmény eléréséhez a szőrzet legalább 2-3 miliméter

hosszúságú legyen és a bőrön ne legyen krém, vagy hintőpor.
1 Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.
2 Távolítsa el a tetőt és öntse bele a viasz kapszulákat az 1-es tartályba

(200 gr.).
3 Állítsa a tartály hőmérséklet szabályozóját viasz olvasztás

üzemmódba (1. ábra). 

i A jelzőfény kigyullad.
i A 2. tartály hőmérséklet szabályozója az "állj" beállítsában lesz (2.

ábra).
4 Keverje meg a viaszt most és azután újból egy spatulával.
5 Amikor már sűrű, szirup-szerű az állaga, állítsa át a hőmérséklet

szabályozót szőrtelenítő módba (3. ábra). A jelzőfény kialszik.
i Néhány perc múlva a jelzőfény újra kigyullad, a viasz hőmérséklete

megfelelő kell, hogy legyen a szőrzet eltávolításhoz.
6 Keverje össze a viaszt, hogy biztosan mindenütt azonos legyen a

hőmérséklete.
7 A spatulával tegyen egy kis viaszt a kézfejére a hőmérséklet

ellenőrzése céljából. Ha megfelelőenk találja, elkezdheti a
szőrtelenítést.

i A termosztátnak köszönhetően a viasz hőmérséklete állandó lesz.
8 Csúsztassa végig a kezét a lábán felfelé, hogy a szőrzet lelapuljon.
9 A nagy spatula segítségével oszlassa el a viaszt körülbelül 6cm

hosszú és 3 cm széles csíkokban.
Z A viaszt mindig a szőr növekedésével ellentétes irányban kell felvinni.
10 Várja meg, amig a viasz egy egészen kicsit kihül. Amint már nem

ragad hozzá, ha megérinti, nyomja le a tenyerével, hogy a bőrőn
vastagon legyen, majd a csíkot alulról kezdje megemelni és egyetlen
gyors mozdulattal távolítsa el.

Z Ne várja meg, amíg a viasz kihül, mert akkor könnyen eltörik és nehéz
eltávolítani.
i A szőrzet maradványokat eltávolíthatja egy kevés alkohollal, vagy

még puha viasz labdácskával.
11 A használt viaszcsíkokat helyezze a 2. tartályba és állítsa a 2. tartály

hőmérséklet szabályozólyát viasz olvasz olvaszás üzemmódba (1.
ábra).

12 Amikor a viasz már felolvadt szőrje tisztára, majd távolítsa el a szűrőt
és helyezze hideg víz alá.

13 Ha szükséges állítsa vissza a hőmérséklet szabályozót szőrtelenítő
módba (3. ábra).

i Folytathatja a szőrtelenítést úgy, hogy a 2. tartályban lévő viaszt
használja, majd a használt csíkokat a szűrőbe teszi, amit mostanra az
1. tartályba tett.

14 Szőrtelenítés után fokozatosan töltse fel a viaszt Solac viasz
kapszulákkal.

15 Mindkét hőmérséklet szabályozót állítsa "állj" módba (2. ábra) és
hagyja a viaszt kihűlni, mielőtt eltenné a készüléket.

i Ajánlatos a szőr eltávolítása után a pórusok kitisztításához tonikot
használni, valamint ezután valamilyen jó hidratáló krémmel ápolni a bőrt. 

A pihés arcszőrzet eltávolítása
i A fölösleges arc szőrzet eltávolítását egész finoman végezze. 
1 A felső ajaknál lévő pihéket úgy távolítsa el, hogy a viasz csíkokat az

orr irányába húzza le.

4 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
‹Tisztítás előtt győződjön meg róla, hogy a szőrtelenítő ki van húzva a

hálózati csatlakozóból.
• A készülék nem igényel különleges karbantartást.
• Ha esetenként egy kevés viasz a külső felületre kerül, azt a körmével

könnyen eltávolíthatja.
• Minden foltot le lehet törölni alkohollal. 
• A készüléket mindig vízszintesen kell tárolni.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
• Névleges feszültség:220-240 V, 50 Hz
• Névleges teljesítmény:325 W 
• Érintésvédelmi osztály:Class I

5 FORGALMAZZA
HTM Nemzetközi Kereskedelmi Kft. 1046. Budapest, Kiss Ernő u. 3.
Fax:(1) 369-0403 Tel.:(1) 370-4074/ (1) 370-1041

6 GARANCIAFELTÉTELEK
• A garancia minden gyártási vagy anyaghibából eredő működési

rendellenességgel kapcsolatban egy év.
• A jótállás nem terjed ki a helytelen használatból eredő hibákra.
• A garancia nem érvényes, ha az üzletben nem teljesen vagy

helytelenül töltötték ki ill. pecsételték le a garanciajegyet.
• Nem vonatkozik a garancia az olyan károsodásokra, amelyek a

helytelen használatból vagy szállításból erednek. Ez olyan esetekre is
érvényes, amikor a készüléket nem megfelelő földelésű dugaljhoz
csatlakoztatták.

• Ugyancsak érvénytelen a garancia, ha a készüléket illetéktelen
(hozzá nem értő személy) próbálja javítani, aki nem tartozik a
vevőszolgálathoz vagy hivatalos szervizhez.

• A meghibásodott készüléket – beleértve a hálózati csatlakozó
vezetéket is – csak szakember, szerviz javíthatja.

d Ne használja a készüléket fürdőkád,
mosdókagyló, zuhanyozó vagy
egyéb, vizet tartalmazó edény mellett.
Amennyiben a készülék vízbe esne,
NE próbálja meg kivenni. Ehelyett
azonnal húzza ki a készülék dugaszát
a hálózati aljzatból.

A Soha ne merítse vízbe és ne tegye
mosogatógépbe a készülékházat 

b
VIGYÁZAT! Amennyiben már nincs
szüksége a készülékre, SOHA ne dobja
azt a háztartási hulladékba. A készülék
szakszerű ártalmatlanítása érdekében
ke resse  fe l  a  l egköze lebb i
HULLADÉKHASZNOSÍTÁSSAL
FOGLALKOZÓ SZOLGÁLTATÓT. Ilyen
módon is hozzájárulhat környezete
megóvásához.

1 Fedél
2 Szűrő (kivehető)
3 Tartály 1

4 Tartály 2
5 Világítás
6 Hőmérséklet szabályozás szabályozók
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100% Recycled Paper}

cs • ČESKY
pl • POLSKI
sk • SLOVENČINA
hu • MAGYAR
bg • българск
hr • HRVATSKA
ro • ROMÂNĂ

NÁVOD K POUZITÍ

INSTRUKCJA OBSŁUGI

NÁVOD NA POUŽITIE

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

UPUTE ZA UPOTREBU

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

Solac is a registered Trade Mark 06/11

Technical Data 220-240V, 325W
Protection class I

In conformity with the European directives
• 2006/95/EC Low-Voltage Directive
• 2004/108/EC EMC Directive

българск bg
1 ВНИМАНИЕ

• Преди да използвате уреда, прочетете
внимателно тези инструкции.

• Тези инструкции за употреба са
неразделна част от продукта.
Съхранявайте ги на безопасно
място за бъдеща справка.

• Този уред може да бъде използван от
деца на 8 и повече години и лица с
намалени физически, сетивни или
умствени възможности или неопитни и
неграмотни лица, ако са наблюдавани
или са им дадени инструкции относно
употребата на уреда по безопасен начин
и те разбират възможните опасности.
Децата не трябва да си играят с уреда.
Почистването и поддръжката не трябва
да се прави от деца без надзор..

• Този уред е предназначен само за
употреба в домашни условия и не е
подходящ за промишлена употреба.
Опасно  да го използвате с каквато и
да  е  друга  цел ,  различна  от
упоменатата.

• Не правете никакви промени и
ремонти на уреда. 

• Не използвайте части или
принадлежности ,  които  не  се
доставят или препоръчват от SOLAC.

• Преди включване на уреда в
електрическата инсталация, проверете
дали посоченото напрежение на уреда
съвпада с това в дома ви. 

• Винаги изключвайте уреда след
употреба и преди да сглобявате или
разглобявате  части  или  при
започване на каквито и да е дейности
по поддръжка и почистване.  При
спиране на тока изключете уреда от
мрежата. Уредът трябва да е
изключен преди да го включвате или
изключвате от мрежата. 

• Никога не дърпайте кабела и не го
използвайте за окачване на уреда.
Винаги изключвайте уреда като
дърпате щепсела, а не кабела.

• Уверете се, че захранващият кабел не се
допира до остри ръбове или горещи
повърхности. Не оставяйте кабела  виси
от ръба на масата или рафта, за да не
допуснете дърпането му от деца, което
може да доведе до падане на уреда.

• Ако захранващият кабел е повреден, той
трябва да се замени от производителя
или от вашия сервиз за следпродажбено
обслужване, или от подобен квалифициран
персонал, за да се избегнат евентуални
злополуки.

• Отстранете от външната страна и
от вътрешността на уреда всички
елементи, използвани за предпазване
по време на транспортирането или за
рекламни промоции, като например,
хартиени или пластмасови торби,
пластмасово фол, картон и стикери.

• Не допирайте работещият уред с
мокри ръце.

• Не използвайте уреда върху мокри
повърхности или навън.

• Уредът трябва да се включи в
електрически контакт с подходящо
заземяване.

• Да не се използва върху чувствителни зони
като вежди, бенки, брадавици, отворени
рани, порезни рани, изгаряния и др.

• Хора, нечувствителни към топлина,
трябва  да  бъдат  особено
внимателни, когато използват
устройството.

2 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ
1 Капак
2 Филтър (подвижен)
3 Ваничка 1
4 Ваничка 2
5 Светлинен индикатор
6 Копчета за регулиране на температурата

3 ЕКСПЛОАТАЦИЯ
ZИзползвайте този уред за обезкосмяване на желаните зони на

тялото. Не се препоръчва да обезкосмявате подмишниците и

веждите вкъщи. Тази процедура трябва да се извършва от
козметик.
i Машинката за обезкосмяване с горещ восък има

преимуществото да намалява степента на растеж на
космите.

i За да получите отличен резултат, космите трябва да
имат поне 2-3 сантиметра дължина, а кожата трябва да е
чиста, без крем или талк.

1 Включете уреда в електрическа мрежа от 220 V.
2 Махнете капака и изсипете съдържанието на капсулата с

восък във ваничка 1 (200 gr.)
3 Поставете регулатора за температурата на позиция за

разтопяване на восък (Фиг. 1).
i Светлинният индикатор ще светне.
i Регулаторът за температура на ваничка 2 е в позиция

„стоп” (Фиг. 2).
4 Разбърквайте постоянно восъка с шпуталата.
5 Когато восъкът достигне консистенцията на плътен сироп,

настройте регулатора за температура на обезкосмяване (Фиг.
3). Светлинният индикатор ще изгасне.

i След няколко минути светлинният индикатор отново ще
светне и восъкът ще бъде с подходяща температура за
обезкосмяване.

6 Разбъркайте восъка, за да осигурите еднаква температура.
7 Използвайки шпатулата, поставете малко восък на обратната

страна на вашата длан, за да изпробвате температурата. Ако
температурата е подходяща за вас, можете да започнете
обезкосмяването.

i Благодарение на термостата, температурата на восъка
ще остане постоянна.

8 Прокарайте ръката си по краката от долу нагоре, за да
загладите космите.

9 Използвайки голямата шпатула, размажете восъка на ленти с
приблизителна дължина 6 см. и широчина 3 см.

Z Восъкът трябва винаги да се прилага в посока обратна на
растежа на космите.

10 Изчакайте восъкът много леко да се охлади. Когато восъкът
спре да лепне, натиснете отгоре с длан, за да прилепне към
кожата, след това повдигнете лентата от основата и дръпнете
нагоре с едно рязко движение.

ZНе чакайте восъкът да изстине напълно, защото ще стане
чуплив и труден за премахване.
i Остатъкът от космите може да бъде премахнат с малко

продукт с алкохол или като натиснете отгоре с топъл
мек восък.

11 Поставете лентата с използвания восък във филтъра на
ваничка 2 и поставете регулатора за температурата на
ваничка 2 на позиция за разтопяване на восък (Фиг. 1).

12 Когато восъкът се разтопи, филтрирайте го и го почистете,
махнете филтъра и го поставете под студена вода.

13 Ако е необходимо, настройте регулатора за температура на
обезкосмяване (Фиг. 3).

i Можете да продължите обезкосмяването с восъка от
ваничка 2, като поставяте използваните ленти във
филтъра, който сега сте поставили във ваничка 1.

14 След обезкосмяване, постепенно допълвайте восъка с
капсули с восък Solac.

15 Нагласете двата регулатора за температура на „стоп” (Фиг. 2)
и оставете восъкът да изстине преди да го извадите от уреда.

i Препоръчително е да използвате тоник за обработка на
порите и хубав овлажняващ крем след обезкосмяване.

Премахване на косми по долната част на лицето
i За да премахнете излишното окосмяване по долната част

на лицето, работете много нежно.
1 За мъхесто окосмяване по горната устна, дърпайте лентите от

восък по посока към носа.
4 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
‹ Преди почистване се уверете, че уредът за обезкосмяване

е изключен от захранващата мрежа.
• Уредът не изисква специфична поддръжка.
• Ако случайно малко восък изтече по външната повърхност,
можете лесно да го отстраните с нокът.

• Всякакви следи могат да бъдат отстранени с продукт с алкохол.
• Този уред винаги трябва да се съхранява хоризонтално.

d Не използвайте в близост до вани,
мивки или други водни резервоари.
Ако уредът падне във вода, НЕ се
опитвай да го извадите. Изключете
го незабавно от захранването.

A Никога не потапяйте във вода
корпуса  и  не  го  слагайте  в
съдомиялна машина.

b ВНИМАНИЕ! При бракуване на уреда,
НИКОГА не го изхвърляйте в кофата
за боклук. Занесете го в най-близкия
ПУН  или  ЦЕНТЪР  ЗА  ТАКИВА
ОТПАДЪЦИ, за да бъде обработен.
Така ще помогнете в грижата за
околната среда.

HRVATSKA hr
1 OPREZ

• Pažljivo pročitajte ove upute prije uporabe
aparata.

• Ovaj je priručnik neizostavan dio
proizvoda. Sačuvajte ga na sigurnom
mjestu za buduću uporabu. 

• Ovaj aparat smiju koristiti djeca starija od
8 godina i osobe smanjenih fizičkih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti,
neiskusne osobe i osobe koje ne poznaju
uređaj uz nadzor ili upute za korištenje
uređaja na siguran način te ako su svjesni
mogućih povezanih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati uređajem. Djeca ne smiju
čistiti i održavati uređaj bez nadzora.

• Aparat je namijenjen samo za uporabu u
kućanstvu. Nije namijenjen za industrijske
potrebe. Aparat je opasno koristiti na
način koji nije opisan u uputama.

• Nemojte mijenjati niti popravljati aparat. 
• Ne koristite dijelove ili pribor koje ne

isporučuje ili preporuča SOLAC.
• Prije priključivanja aparata na električnu

mrežu provjerite odgovara li napon s
natpisne pločice aparata naponu mreže u
vašem kućanstvu. 

• Uvijek izvucite kabel iz utičnice nakon
uporabe, prije sastavljanja ili rastavljanja
dijelova te prije čišćenja i održavanja
aparata.  U slučaju nestanka struje
također isključite aparat. Uređaj se prije
priključivanja ili isključivanja iz električne
mreže mora isključiti 

• Nikad ne potežite kabel i ne vješajte
aparat za kabel. Kabel aparata iz utičnice
uvijek izvlačite povlačenjem za utikač,
nikada za kabel.

• Kabel držite podalje od oštrih rubova i
vrućih površina. Kabel ne smije visjeti s

ruba stola ili pulta jer ga djeca mogu
povući i izazvati pad aparata.

• Zamjenu oštećenog mrežnog kabela
prepustite proizvođaču, servisnoj radionici
ili sličnom stručnom osoblju kako biste
izbjegli moguće opasnosti.

• Uklonite sve zaštitne i promotivne
materijale s vanjske i unutarnje strane
aparata, kao što su papirne ili plastične
vreć ice, plastični omoti, karton i
naljepnice.

• Ne dirajte uključeni aparat mokrim
rukama.

• Nemojte koristiti aparat na mokrim
površinama ili na otvorenom.

• Aparat obvezno priključite na pravilno
uzemljenu utičnicu.

• Ne koristite na osjetljivim područjima, kao
što su obrve, pjege, bradavice, otvorene
rane, posjekotine, opekline itd.

• Ljudi koji su neosjetljivi na toplinu moraju
biti oprezni kod korištenja ovog uređaja.

2 GLAVNI DIJELOVI
1 Poklopac
2 Filtar (odvojivi)
3 Cijev 1
4 Cijev 2
5 Lampica
6 Regulator temperature kontrole

3 RAD
ZOvaj uređaj uporabite za uklanjanje dlačica s određenih dijelova tijela.

Kod kuće se preporučuje se uklanjanje dlačica ispod pazuha na
obrvama. Taj tretman treba prepustiti kozmetičaru.
i Uklanjanje dlačica vrućim voskom smanjuje brzinu rasta kose.
i Da biste postigli najbolje rezultate, dlačice trebaju biti duge

barem 2 do 3 milimetra i koža mora biti čista, bez kreme ili
pudera.

1 Priključite uređaj na napajanje od 220 V.
2 Uklonite poklopac i stavite kapsule s voskom i cijev 1. (200 gr.)
3 Postavite regulator temperature cijevi u način rada za topljenje

voska (sl. 1).
i Uključit će se lampica.
i Regulator temperature vat 2 bit će na postavci „stop“ (sl. 2).
4 Lopaticom sada promiješajte vosak i ponovite to ponovno.
5 Kad se postigne gustoća poput gustog sirupa, ponovno

podesite regulator temperature na postavku za uklanjanje
dlačica. (sl. 3). Kontrolna lampica će se isključiti.

i Nakon nekoliko minuta kontrolna lampica ponovno će se
isključiti i temperatura voska bi tada trebala biti promjerene
temperature za uklanjanje dlačica.

6 Promiješajte vosak kako biste osigurali da bude ujednačene
temperature.

7 Pomoću lopatice stavite malo voska na ruku kako biste
isprobali temperaturu. Ako vam odgovara, možete početi s
uklanjanjem.

i Zahvaljujući termostatu, temperatura voska ostat će
konstantna.

8 Povlačite ruku uzduž noge kretanjem prema gore kako biste
izravnali dlačice.

9 Uz pomoć velike lopatice raširite vosak u trake duljine približno
6 cm i širine 3 cm.

Z Vosak treba uvijek nanositi u smjeru suprotnom od smjera rasta dlačica.
10 Pričekajte da se vosak donekle ohladi. Čim se vosak prestane

lijepiti na dodir, pritisnite dlanom kako bi se koža počela lijepiti
i potom podignite traku s kože i povucite je prema goje jednim
brzim zamahom.

ZNe čekajte da se vosak previše ohladi jer će postati lomljiv i bit će ga
teško ukloniti.
i Ostatak dlačica možete ukloniti uz pomoć malo alkohola ili

pritiskanjem dlačica kuglicom voska koja je još mekana.
11 Postavite trake iskorištenog voska u filtar u cijevi 2 i postavite

regulator temperature cijevi 2 u način rada za topljenje voska
(sl. 1).

12 Kada se vosak otopi, filtrirajte ga, očistite i uklonite filtar te ga
stavite pod hladnu vodu.

13 Po potrebi, regulator temperature vratite u položaj za
uklanjanje dlačica (sl. 3).

i Možete nastaviti uklanjati dlačice pomoću voska iz cijevi 2, a
iskorištene trake potom stavite u filtar kojeg ste sada stavili u
cijev 1.

14 Nakon uklanjanja dlačica, postepeno napunite vosak sa Solac
kapsulama s voskom.

15 Dva regulatora temperature postavite u položaj „stop“ (sl. 2) i
pričekajte da se vosak ohladi prije odlaganja uređaja.

i Preporučuje se da nakon uklanjanja dlačica nanesete tonik za
čišćenje pora i dobru hidratantnu kremu.

Uklanjanje pahuljastih dlačica s lica
i Prilikom uklanjanja pahuljastih dlačica s lica budite jako nježni.
1 Za dlačice na gornjoj usni povlačite trake s voskom u smjeru

nosa.
4 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
‹ Prije čišćenja se pobrinite da depilator bude isključen iz

napajanja.
• Uređaj ne zahtijeva posebno održavanje.
• Ako povremeno malo  voska dospije na vanjsku površinu,

uklonite ga noktom.
• Sve mrlje možete ukloniti alkoholom.
• Uređaj uvijek spremajte u vodoravnom položaju.

d Ne koristite u blizini kada, umivaonika,
tuševa ili drugih spremnika s vodom.
Ako aparat padne u vodu, NE
pokušavajte ga izvaditi. Odmah ga
isključite iz napajanja.

A Nikad ne uranjajte glavnu jedinicu u
vodu i nemojte je prati u perilici za
posuđe.

b OPREZ! Kada uređaj želite baciti u
otpad, NIKADA ga nemojte baciti u
kantu za smeće. Uređaj odnesite na
RECIKLAŽNO DVORIŠTE ili najbliže
odlagalište radi pravilne daljnje obrade
uređaja. Time ćete pomoći u brizi za
okoliš.

ROMÂNĂ ro
1 ATENŢIONĂRI

• Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte
de a utiliza aparatul.

• Acest manual reprezintă o parte
integrantă a produsului. Păstraţi-l la loc
sigur, pentru a putea fi consultat în
viitor.

• Acest aparat poate fi utilizat de către copii
cu vârsta minimă de opt ani şi persoanele
cu capacităţi fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau fără experienţă şi
cunoştinţe în cazul în care acestora li s-a
dat dreptul sau au fost instruiţii cu privire la
utilizarea aparatului într-un mod sigur şi
înţeleg pericolele implicate. Copii nu
trebuie să se joace cu aparatul. Curăţarea
şi întreţinerea nu trebuie efectuate de copii
fără supraveghere.

• Acest aparat este destinat exclusiv
utilizării la domiciliu şi nu utilizării
industriale. Utilizarea acestuia în alte
scopuri decât cele indicate este
periculoasă.

• Nemojte mijenjati niti popravljati aparat.
• Nu utiliza părţi sau accesorii care nu sunt

furnizate sau recomandate de către
compania SOLAC.

• Înainte de a introduce aparatul în priză,
verificaţi dacă tensiunea indicată pe
aparat corespunde cu cea din locuinţa
dumneavoastră. 

• Scoateţi întotdeauna aparatul din priză
după utilizare, înainte de a monta sau de a
îndepărta piese componente şi înainte de
a efectua orice operaţiune de întreţinere
sau de curăţare.  De asemenea, scoateţi
aparatul din priză în cazul întreruperii
alimentării cu curent electric. Opriţi
aparatul înainte de a-l conecta sau de a-l
deconecta de la reţeaua de alimentare cu
curent electric.

• Nu trageţi niciodată de cablul de
alimentare şi nu agăţaţi niciodată aparatul
de cablul de alimentare. Scoateţi

întotdeauna aparatul din priză trăgând de
ştecăr, niciodată de cablul de alimentare.

• Feriţi cablul de alimentare de contactul cu
obiecte ascuţite sau cu suprafeţe fierbinţi.
Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne
peste marginea meselor sau a
suprafeţelor de lucru, deoarece copiii ar
putea să tragă de el, răsturnând astfel
aparatul.

• În cazul deteriorării cablului de alimentare,
acesta trebuie înlocuit de producător sau
de unitatea de service post-vânzare sau
de către personal calificat, pentru a
preveni posibilele accidente.

• Îndepărtaţi toate elementele care au fost
folosite pentru protejarea aparatului pe
durata transportului sau pentru promoţii de
vânzare, cum ar fi pungi de plastic sau de
hârtie, foi de plastic, cartoane şi etichete,
care sunt prezente atât în interiorul
aparatului cât şi pe exteriorul acestuia.

• Nu atingeţi aparatul cu mâinile ude atunci
când acesta este în funcţiune.

• Nu folosiţi aparatul pe suprafeţe ude sau
în exterior.

• Aparatul trebuie conectat la o priză cu
conex iune  de  împământare
corespunzătoare.

• A nu se utiliza pe zonele sensibile, cum ar
fi sprâncene, aluniţe, negi, răni deschise,
tăieturi, arsuri etc.

• Persoanele care nu au sensibilitate pentru
căldură trebuie să utilizeze cu atenţie
aparatul.

2 COMPONENTELE PRINCIPALE
1 Capac
2 Filtru (detaşabil)
3 Cuva 1
4 Cuva 2
5 Dispozitiv pentru iluminare
6 Control al temperaturii butoane

d Nu folosiţi aparatul în apropierea căzilor
de baie, a chiuvetelor, a duşurilor şi nici
lângă recipiente care conţin apă. Dacă
acesta cade în apă, NU încercaţi să îl
scoateţi. Scoateţi-l imediat din priză. A Nu scufundaţi unitatea principală în apă şi

nu o spălaţi în maşina de spălat vase.

b ATENŢIE! Atunci când doriţi să aruncaţi
aparatul, nu îl aruncaţi NICIODATĂ
împreună cu gunoiul menajer. Duceţi-l la
cel mai apropiat PUNCT DE COLECTARE
a materialelor uzate, pentru a fi prelucrat
corespunzător. Astfel, veţi contribui la
ocrotirea mediului înconjurător.

3 FUNCŢIONAREA
Z Folosiţi acest aparat pentru a îndepărta părul din zonele dorite ale

corpului. Nu se recomandă eliminarea acasă a părului din zona axilei şi
a sprâncenelor. Acest tratament trebuie lăsat în grija unei cosmeticiene.
i Epilatorul cu ceară fierbinte are avantajul reducerii ratei de

creştere a părului.
i Pentru a obţine un rezultat excelent, parul ar trebui să aibă o

lungime de cel puţin 2-3 milimetri şi pielea trebuie să fie curată,
fără cremă sau talc.

1 Conectaţi aparatul la o sursă de alimentare de 220 V.
2 Scoateţi capacul şi turnaţi capsulele de ceară în cuva 1 (200

gr.).
3 Setaţi regulatorul de temperatură al cuvei pe modul de topire

ceară (Fig. 1).
i Apoi indicatorul luminos se va aprinde.
i Regulatorul de temperatură al cuvei 2 va fi pe setarea „oprit”

(Fig. 2).
4 Amestecaţi ceara din când în când cu spatula.
5 Când a luat consistenţa unui sirop gros, reglaţi din nou

regulatorul de temperatură pe setarea epilare (Fig. 3).
Indicatorul luminos se va stinge.

i După câteva minute indicatorul luminos se va porni din nou şi
ceara ar trebui să fie la o temperatură potrivită pentru epilare.

6 Amestecaţi ceara pentru a asigura o temperatură constantă tot
timpul.

7 Folosind spatula puneţi puţină ceara pe partea din spate a
mâinii pentru a testa temperatura. Dacă temperatura vă
convine, puteţi începe epilarea.

i Mulţumită termostatului, ceara va rămâne la o temperatură
constantă.

8 Treceţi cu mâna de-a lungul picioarelor, de jos în sus, pentru a
netezi firul de păr.

9 Folosind o spatulă mare, întindeţi ceara sub formă de benzi, de
aproximativ 6 cm lungime şi de 3 cm late.

ZCeara trebuie aplicată întotdeauna în direcţia opusă creşterii firului de
par.

10 Aşteptaţi până când ceara s-a răcit puţin. Imediat ce aceasta
nu se mai lipeşte la atingere, apăsaţi cu palma mâinii pentru a

o fixa de piele, apoi ridicaţi banda de la bază şi trageţi-o în sus
cu o mişcare rapidă.

ZNu aşteptaţi ca ceara să se răcească, aceasta va deveni casantă şi
dificil de îndepărtat.
i Rămăşiţele de par pot fi îndepărtate cu puţin alcool sau

apăsându-le cu o minge de ceară încă moale. 
11 Puneţi benzile utilizate de ceară în filtru în cuva 2 şi setaţi

regulatorul de temperatură al cuvei 2 pe modul topire ceară
(Fig. 1).

12 Atunci când ceara s-a topit, filtraţi-o, curăţaţi, apoi scoateţi
filtrul şi puneţi-l sub apă rece.

13 Dacă este necesar, puneţi înapoi regulatorul de temperatură la
setarea epilare (Fig. 3).

i Puteţi continua epilarea utilizând ceara din cuva 2, apoi puneţi
benzile utilizate în filtrul care le-aţi pus acum în cuva 1.

14 După epilare, completaţi treptat ceara cu capsule de ceară
Solac.

15 Setaţi cele două regulatoare de temperatură pe „oprit” (Fig. 2)
şi lăsaţi ceara să se răcească înainte de a pune deoparte
aparatul.

i După epilare se recomandă aplicarea unei loţiuni tonice pentru
strângerea porilor şi a unei creme hidratante.

Îndepărtarea părului facial pufos
i Pentru îndepărtarea părului facial superfluu, utilizaţi o atingere

foarte blând.
1 Pentru părul pufos de pe buza superioară, trageţi benzile de

ceară în direcţia nasului.
4 CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA
‹ Înainte de curăţare, asiguraţi-vă că epilatorul este deconectat.
• Aparatul nu necesită nicio întreţinere specială.
• În cazul în care se întâmplă ocazional, ca o cantitate mică de

ceară să curgă pe suprafaţa exterioară, o puteţi îndepărta uşor
cu unghia.

• Orice urmă poate fi ştearsă cu alcool.
• Aparatul trebuie depozitat întotdeauna orizontal.
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